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Szalu  \ L ászló .

Szalay László 1 8 1 3  
april 1 8 -á n  sz ü le tett B u 
dán, hol atyja helytartó
ság i titkár volt. Előbb  
szülővárosában tanult, de  
atyja, a le lk es é s  buzgó  
hazafi, attól tartván, hogy  
fia a n em zetiség  dolgában  
Budán nem  n agy haladást 
fog  te h e tn i, 1 8 2 4 -b e n
S zék es-F e h é rv á r ra  kü l
dötte, hol k ét évet töltött 
oly tanítók vezé r le te  alatt, 
kik bu zgó hívei voltak az 
akkor m ég sokhelyt len é
zett m agyarság ügyének. 
Ezután a pesti egyetem en  
hallgatott ph ilosophiát és  
törvénytudom ányt 1 8 3 1 -  
ig , hol különösen Horvát 
István diplom aticai leck éi 
hatották rá le lk esitő leg . 
1 8 3 1  végén  K ölcsey  
F eren ch ez Szatm árm egye  
tiszt, fő jegyzőjéh ez  m ent 
törvény-gyakorlatra. Az 
a gg  K azinczy F eren c  és 
Szem ere Pál barátságukra  
m éltatták a m ég iskoláit 
alig végze tt  ifjat, k i fő leg  
történeti é s  szépirodalm i 
tanulmányokkal fog la lk o
zott, m it az akkori fo lyó 
iratokban s  pár önálló fü
zetben is  m egjelent, e lső  
szép  rem ényekre jogosító  
irodalm i zsen géi tanúsíta
nak. E k ísér le tek  által 
nyerte azt az Ízlést, azt a 
m űvészi szint, m ely későb* 
bi m üveit ékesíti, é s  azt 
a nyelvet, m elynek ereje  
az ő Írásait k iválókig m eg- Szalay László mellszobra.

különbözteti. N ehány je le s  
kritikai cikk et is irt. 
Szépirodalm i m unkálkodá
sa  folytán választotta m eg  
őt későb b  (1 8 3 7 -b e n )  a 
K isfa lu dy-társaság  tagjá
vá ; s  ő volt e társaság  
e lső  választott tagja, mert 
addig csak azokból állott, 
a kik alapították.

Az 1 8  3 0 - i francia for
radalom  s az ezt követő  
esem én yek  a politikára  
fordították figyelm ét. A 
kora érett é s  kom oly ifjú 
m élyen  tek intett a m agyar  
közé letb e , s nem  azon e sz 
m éktől várta a jövőt, m e
lye t akkori szónokaink a 
m egye i é s  országgyű lé 
s i term ekben hirdettek. 
E gyetlen  em ber, egyetlen  
könyv vo lt  hatással rá :  
S z é ch en y i „ H it e l ' - e .  S za 
lay  fö lfogása , eszm éi már 
ekkor elütöttek azokétól, 
kik azon időben hazánk 
közdolgaival foglalkoztak. 
—  1 8 3 3  vé g én  ü gyvéd  
lett, de az ü g y v é d s é g 
g e l k e v e se t fog la lk ozott. 
Annyival m élyebb en  tanul- 
m ányozá a jog  é s  tö rv é n y -  
hozás b ö lcsé sz e té t , s  hogy  
tapasztalásból is  m eg is
m erh esse  az újabb állam 
é let neveze teseb b  in tézm é
nyeit, több ízben külföldi 
utazást tett. 1 8 3 7 -b e n  lé 
pett fö l mint jogtan i iró 
„Them is" cim ü folyóiratá
val ; majd különböző la 
pokban je le s  jogtudom ányi 
ésp o litik a ic ik k ek etir t, m e
lyek összegyű jtve  1 8 4 7 -
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ben  je len tek  m eg  „ P u b lic istá i d o lgozatok“ cim  
alatt, k é l kötetb en . V erbőczy  H árm askönyve aka
dém iai fordításának e g y  r ész e  az tollából folyt. 
Irt „A b ü nte tő  eljárásról, kü lönös tek intettel az 
e sk ü d tszék ek re” stb . B. E ö tvös József, Lukács 
M óric s  Trefort Á . barátaival együ tt adta ki a 
„B u dap esti Szem le"  két kö te té t 1 8 4 0 - b e n . E folyó
iratban é r tek ez ett  a codificatioról, s  ez a le g e ls ő  szó  
irodalm unkban e  tárgyról, m ely  az alkotm ányos v i
lágot m indenütt foglalkodtatta. Az átalakulás nagy  
k é r d é se it  m agasabb szem pon tb ól kívánta m eg v i
tatni. A k ö z ö n ség  azonban nem  fogadta e lé g  r é sz 
vé ttel. s  vállalatai elakadtak . Mint gyakran m e g sz o 
kott történni o ly  n agy  teh etség ű  Írókkal, kik uj 
eszm ék et hirdetnek a tudom ány k ö r é b e n : Sza lay  
nép szerű tlen  m aradt s  neve  csak lassankint, későb b  
lön t isz te lt  é s  h ires . E lőször  az akadém ia tüntette  
ki. m ely 1 8 3 6 -b a n  le v ele ző , 1 8 3 8 - b a n  p ed ig  ren des  
tagjává vá la sz to tta ; 1 8 4 0 - b e n  ped ig  az ország  le g 
je le se b b  fái-fiaiből alkotott büntetőjogi országos v á 
lasztm ány eg y ik  to llv ivő jévé  nevezte  ki, bár m ég  
ekkor nem  volt az o r szá g g y ű lés  tagja. T etem es  
r ész t ve tt  azon törvényjavaslat k é sz íté sé b e n , m e ly 
ről a külföld le g e ls ő  jogásza i is m agasztalva em lé
k eztek . E  közrem unkálás sz er ez te  m eg  neki Deák  
F eren c  barátságát.

Az 1 8 4 3  — 4 8 - k i  é vek  közt nyílt m eg  Szalay  
pályájának le g n e v ez e teseb b  korszaka. A n em zeti 
é le tre  m int e g y  uj politikai párt legelh atározottabb  
k é p v ise lő je , ső t m int tulajdonképeni m egalap ítója  
gyakorolt a le gn agyob b  befo lyást, ő  lé p e tt  föl 
1 8 4 5 - b e n  a „ P es ti H ír la p ib a n  az alkotm ányos 
közpon tosítá s , v agy  jobban m ondva a k é p v ise le t i 
parlam entaris korm ány r en d sz er év e l. E llen ei m in
den pártban szám osán voltak, sokan gún ynyal fo
gadták , s csak nehány barátja tám ogatta. Sza lay  
azonban zaj nélkül m ajdnem  észr ev é tlen  m ély é s  
tartós h atást gyakorolt a m agyar alkotm ány áta
lakulására. A lig  három  é v  m úlva az ő e lv e it  fogadta  
e l s ig tatta  törvén yk ön yvéb e  az e g é sz  o r szá g .

Az 1 8 3 % - k i orszá g g y ű lésen  M agyarország  
e g y  kis k ö z sé g ét, sz . k. Korpona városát k é p v ise lte . 
E lső  szava a városok ügyéb en  em elkedett, kim utat
ván. m ily szoros kapcsolatban áll ezen  ü gy  a hala
dás és józan szab ad ság  ü g y é v e l. Hű bajnoka volt a 
po lgári e lem  jogainak azon id őben , m időn ennek  
horderejét m ég k e v e sen  ism erték  fe l. S z e ré n y  á llá
sában nem  Korpona m agistratusát. s  nem  is c supán  
a polgári e lem et —  hanem  a jöven d őt, a nép et  
k é p v ise lte . Ez id őben  e g y sze rsm in d  a „P esti Hír
lap" o r sz á g g y ű lé s i tudósítója  vo lt . E lap s z e r k e sz 
té sé t  1 8 4 4  közep én  fö lv á lla lta ; e g y  év  m úlva C sen
g é n  A ntal barátjának adta át, de azután is  fő d o lg o 
zótársa. s egy ik  v e ze tő je  m aradt.

1 8 4 8  e lején , a m időn m ég  a dolgok  uj rendje  
nem  volt m egalakulva. S za lay  L ászló  indítványozó  
a p ozson y i o r szá g g y ű lésen , h ogy  a g y ű lé s  P o zso n y 
ból haladék n é lk ü l szá llítta ssák  át B u dap estre.

D eák F er en c  m inisztérium ában a codificaló  
osz tá ly  főnök évé n e v e ztetett  ki. U gyanazon év  nya
rán, m időn a ném et m ozgalom , a frankfurti parla
m ent é s  középpon ti ném et korm ány fölállításával, 
határozottabb alakot ö ltött, a m agyar m inisztérium  
S zalay  L ászlót, m int M agyarország k ö vetét, a nádor, 
István fő h e rc eg  h ite le s ítő  le v e lé v e l ,  Frankfurtba  
k ü ld ö tte , ho l a ném et birodalm i m inisztérium m al 
érin tk ezett, s  aug. v é g é v e l a ném et b irodalom  kor
m ányzója, János fő iig  által hivata losan is  e lfo g a d 
tatott.

1 8 5 1 - b e n  S ch w eizb an  S t .-G a lle n  k an ton
ban. m int bujdosó, k ezd te  m egírni M agyarország  
történ etét, azon szánd ék kal, hogy  „az uj nem zedék  
rem én yt tanuljon m eritni a haza m últjából a haza 
jövő je  irán t.“ Mint történ etíró  a történ eti felfogás  
m agaslatán áll, s  e lőadásának külalakját a k ife jezés  
m ély s ég e  s e rő te lje s sé g e  em eli. E halhatatlan m ű
b ő l csak 6  kötet je le n h e te tt  m eg , s a XVIII. század  
k ö z e p é ig  terjed.

A külföldről 1 8 5 5 - b e n  térh ete tt  v issza  hazá
jába, s  az 1 8 6 1 - ik  é v  tudom ányos fog la lk ozása i 
k özep ette  találta. 1 8 6 1 - b e n  P e s t  lip ó tvárosi k erü 
le te  e g yh an gú lag  képvise lő jén ek  választó, s a b e lv á 
rosban  m egvá laszto tt Deák F eren c  m ellé  alig  is ta lá l
hattak volna m éltóbb társat Szalayn ál. 1 8 6 1 -k i  
o r szá g g y ű lés i b eszéd e  ezen  or szá g g y ű lés  egyik  
fénypontja. —  U gyanezen  időben  több j e le s  röpira- 
tával nehány nagy fon tosságu  orszá g o s k érd ést v i
lá g o síto tt  föl. F őm unk ássága  azonban M agyarország

történetének volt sz en te lv e , s  ez e g y etem es  tö r té 
nelm én ek  k ib ő v íté sér e  s e lő k é sz íté sér e  szo lgá ltak  
szám os r ész le te s  külön tanulm ányai, m elyek részint 
a „B u dap esti s z e m le “ füzeteiben , r ész in t önállólag  
je len tek  m eg . A folyó évben „II. R ákóczi F eren c  
bu jdosásá“ - t  adta ki, é s  a „Statusférfiak  é s  sz ó n o 
kok k ön yvé  “ -n e k  m ásodik kiadását ren d ezte  
sajtó alá.

A m agyar akadém ia nagy  jutalm ával k o s z o -  
rúzta m eg nagy m üve ed d ig i k ö te te it , s Sza layt  
1 8 6 1 - b e n  titoknokának is vá lasztotta.

Fáradhatlan m unkássága e lgyön g ite tte  a k ü 
lönben is b e te g e s  férfiút. A  m ire se  a b a lsors, se  a 
kedvező tlen  v iszonyok  nem voltak k é p esek , a halál 
fé lb en szak ito lta  a hazának, a tudom ánynak szen te lt  
m ű k öd ését. Az 5 1  é v e s  férfiú e g é s z s é g e  a tava 
szon  m egtört. Az orvosok kü lföldi fürdőre kü ldték. 
E lm ent -  • m eghalni. A w ildbadi fürdőn nem  e n y
h ü lvén , újabb orvosi tanács folytán e g y  m ás fürdő
h e ly  felé  ve tte  útját, de Salzburgnál tovább nem  
utazhatott. Itt a kór erőt vett rajta, s jul. 1 7 -k é n  
a v e sz é ly  h írére  odasitett neje karjaiban, e lhu nyt.

R á b á n  l o v a g .
Süvölt a szél a Balatonon át —
El-elkapja a harangok szavát.

Most esküszik a szép Rábán lovag,
Ifjú — s menyasszony olyan boldogak!

Szól a zene, vidám a nászsereg,
Csak a menyasszony anyja kesereg.

Járja a tánc egészen éjfelig —
Midőn Rabánhoz egy árny közelit.

Kezével int — hivja az árnyalak:
S halálsápadttá lesz a szép lovag.

Eltűnik a teremből hirtelen,
És megy és fut rémséges éjfelen.

És a mint egy sötét erdőn haladna,
Hát ime megdobban a föld alatta.

S megállítja egy hang a gyors lovat:
— Hová hová ily későn szép lovag?

Megáll, figyel az ifjú. — Hah mi ez ? —
S tekintete rémülve révedez.

Sarkantyúba kapja kedves lovát —
És fut, — bokrot, árkot ugratva át.

És a mint egy hegyszorulatba ér:
Vállára száll egy orjás denevér.

Megállítja a tajtékzó lovat:
— Késő lesz már, fordulj vissza lovag.

Megrémülve kap a madár felé —
De nincs sehol — semerre nem leié.

Hideg verejték fut le arciról —
Lováról a tajték, vér egyre foly.

Homályosul előtte a világ:
Bár úgy ragyog a fényes holdvilág.

A megvadult állat viszi, ragadja —
És a jó ég tudná hova rohanna:

De megállítja egy hang a lovat —
— „Én kedvesem hallod-é szép lovag?1

— Ki az, hol vagy? — „Én vagyok, itt lakom, — 
Koporsóm a mélységes Balaton.

Ide hozott a bánat, szerelem.
Ugy-é pedig nem lettél híítelen ?

Engedj meg, hogy ide hivattalak:
Utoljára oh hadd csókoljalak.“ —

Várják otthon a vőlegényt — hiába.
Szép menyasszony úgy sir szegény bujába!

Tolnai Lajos.

S z a r v a s k ő .
(Képpel.)

(M . É . E .)  E g e rtő l 1 %  m fdnyire, festő i 
h eg y v id ék  közep ette  fek szik  Szarvaskő . A je le n té k 
telen kis falu déln yugatra  hajló vö lgyb en  terül, e g y  
kis dom bon fö lötte  tem plom a ; a falutól északra ko
pasz, c sú c so s  sz iklák, szakadékaikban zugú, tajtékzó  
patak. A pataktól balra, m ered ek , kop asz  b érctetőn  
S zarvaskő  romjai se lé t le n e k . A romm al szem ben , a 
túlsó parton, sziklába m etsze tt  ut k ígyózik , m elyet  
P yrk er, a h ire s  eg ri érsek , nagy  k ö ltsé g g e l vág a 
tott. A sziklafalba e szavak  vannak v é s v e : „V a la -  
m ig e  bércfok  áll, n e ved  é ln i fog  ez  ut é p ité s e é r t , 
patriárcha, egri érsek , P yrk er  L ászló , 1 8 4 1 .“ A 
rom tól k e le tre  é s  északra a Bükk ágazatai ter je n -  
g e n e k .

S zarvaskő  E g e r  sorsában osztozkod ott. 1 6 8 6 -  
ban Caraffa elfog la lá , s csak azután indult E gern ek . 
Midőn T e le k e ssy  püsp ök  hivatalából le té te te tt, m i
vel R ákócy F eren ccel tartott, Szarvask őre  vonult, 
é s  itt k é sz ilé  vádiratát, m elynek követk eztéb en  
rangját ism ét v isszan yeré .

Szarvaskőtő l —  kis palócfalvakon át —  
Apáthfalvának v isz  az u t. A h e ly sé g tő l délre  az 
1 2 0 0 '  m agas B élkő em elked ik , m elynek tövéb en  
K letus. egri püspök, 1 2 3 2 - b e n  ciszterciták nak , a 
három  béli forrásról n e v e ze tt  apátságot alapitá. A  
m ongolok rombolák s z é t ,  Csanád püsp ök  ism ét  
he lyre  á l l i tá . de a m ohácsi v ész  után P er én y i 
P éte r  e lüzé  a barátokat. Ezóta az ép ü letek , kert 
é s  az e g ész  v id ék  pu sztu lásnak in d u lt; az apát
sá g  birtoka 1 5 6 2 - b e n  S zarvaskőh öz csa to lta— 
t o t t ; későb b  a kamara birtokába jutott s későb b  —  
1 7 0 0  bán —  T e le k e ssy  pü sp ök  kórtéré  az eg ri 
pap növeld én ek  ajándékoztatott. A h ih e tő leg  római 
stylban épült tem plom  igen  sz ép  leh ete tt, de a ja 
vítások  által m ajdnem  e g ész en  e lv e sz lé  ered eti j e l
le g é t , ú gy  h ogy  e gykor i n a g y sze rű ség é re  csak  
hom lokzatáról, o sz lopairó l s  k ü lön ösen  ¡vezetőről 
le h e t következtetn i. A B élkő tövében három forrás 
bu zog , rész in t kőfallal, rész in t földhányásokkal k ö 
r ü lvéve, m elyekh ez a borsód i, h e v e si é s  göm öri 
n ép ség , a szűz anya tisz te leté re , búcsúra zarándo
kol mai nap is . A klastrom  rom aiból. Baranyi István  
rem ete bu zgó sü r g e té sé r e . 1 7 2 6 — 3 9  a sz o m sz é 
dos sz t. Márton tem plom a ép ü lt.

A Szentliáromság-tér és Nagy-Boldog- 
asszouy egyháza Budán.

(Képpel.)

(M . É . E .)  Budán e gyik  leg rég ib b  tem plom  
a képünkön látható B old ogasszon y  egyh áza . A m on
golok  eltakarodta után IV. Béla alatt épült. 1. Lajos 
és Z sigm ond alatt kitág ittatott, v é g re  M átyás id ejé 
ben le gn agyob b  fén yét érte. Budának főtem plom a  
volt ugyan , m ég is  kü lön ösen  a ném et polgárság  
anyatem plom ának tek intették . T e tem es vagyona  
volt, ter jed e lm es jó szágok on  kívül Budán több lak
házat is b irt, m elyek  lakói részint szá llá sb ér t fizet
tek , r ész in t m ind en felé  szo lgá latokat teljesitén ek . 
Ős id őtő l fogva m inden rendkívü li ü n nepélyt itt 
tartottak m eg . Ez egyházban kiáltatott királylyá a 
c seh  V en ce l (1 3 0 1 -b e n ). koronáztatott m eg B óbert 
Károly ( 1 3 0 9 ) , I. U lászló ( 1 4 4 9 ) .  M átyás fén yes  
e sk e té se  B ea lr ix sze l is ebben m ent v é gh ez. Szám os 
papsága volt. n e v e ze te sen  1 3 9 2 -b e n  e g y  igazgatója  
és 3 0  p reszb itere , kik mindnyájan le lk é sz i jogokat 
gyakorlának.

A törökök m ec setté  változtatták a B o ld o g -  
asszony egyházát. E lü zetésök  után csak m eztelen  
falai állottak m ég. Csakham ar helyreá lliták , de nem  
a hajdani d iszsz e l. J e len leg  az egyh áz  k ü lse jén  a 
r ég isé g n e k  kevés nyom a látsz ik . O ldalfalait a hozzá  
csa to lt  kam araépület takarja e l. Csak a torony  
a lsó  fele  mutatja eredeti alakját, s  egy ik  g ó t  m o
dorú ablakának falazatán M átyás király hollós c im ere  
látható kék alapon, fölötte  1 4 7 0  évszám  áll. A to
rony fe lső  része  újabb időben épült. A tem plom  
be lse jén  m eglátsz ik , h o g y  a 1 3 - ik  században épül). 
T izenk ét lé p c ső  v eze t két fokozatban b e lse jéb e. Há
rom hajója s  két oldalkápolnája van. A középhajó  
boltozata tizenk ét Itafalmas osz lopon  nyu gszik, m e
lyek felü l c sú c s iv iíe g  szétágazn ak .
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E tem plom m al szem ben a Sz.-H árom ságtéren  
vagy is  a főpiacon a sz .-h árom ság szobra em elked ik . 
Ily szobor fö lállítását már 1 6 9 2 -b e n  határozták el, 
m időn Budán rém itő p e st is  dü höngött. D e csak  
1 6 9 8 -b a n  tették le  az alapkövet, S zéch en y i P ál ka
locsa i érsek  je le n lé téb en . U tóbb 1 7 1 0 - b e n  újra 
d ü hön gött a p estis, s ekkor a városi h a tóság  foga 
dalm at tett, nagyob bszerű  oszlop  em e lésér e . 1 7 1 5 -  
ben ép iték  a rég i he lyéb e  a m ost fennálló o sz lo 
pot. Ennek m agassága  1 0  ö l ; Szűz Mária s több  
m ás szen tn ek szobrával van d iszesitve .

Blondin a Margitszigeten.
(Képpel.)

( S — y .)  A „N iagara h ő s e ,“ a „ lé g  fia“ — 
Blondin csaku gyan m eglátogatta P es te t. N em  m ent 
át ugyan a Duna fe le tt  a g ö r ö g  tem plom  tornyától a 
G ellért orm áig , a m int e lőre  h ireszte lve  volt. de a 
kies M argitsz iget felett e lé g  m agas he lyen  járkált, 
hogy  a bám uló é s  rém ülő k ö zön ségn ek  ü g y e s s é g é 
ről, m int m er ész ség é rő l bizon yítványt nyújtson .

A m argitsz igeti faövezte  pázsit-aréna k ö ze 
pén vo lt felvon va  a porondzacskókkal m eg n eh ez í
tett. s  am erikai növényszálak ból font 3 %  hü velyk  
vastag  kötél, 9 0  láb m agasan a földtől, s 1 0 0  láb— 
nyi hosszaságb an . A k ö té l fe ls ő  vonala két árboc
hoz volt erősítve , m elyek  m ind egyikén erk ély  állt, 
honnan Blondin kiindult, vagy  nyugpontját találta. 
Az egyik árboc aljában e gy  deszkákból ö sszeü tö tt  
házikóból kúszott fel Blondin m integy  vadm acska, az 
előbb  em líte tt  erk élyre.

ő  maga sz ép , izm os szőke férfiú, e g é s z s é g e s  
piros a r cc a l, ru ganyos tagokk al. Lábain p o sztó -  
sarufélét v ise l, s ezekb en  m időn a k öté lre  lép , talpai 
o ly  puhán hajolnak m eg, mintha kéz gyanánt fognák a 
köte let. L é p é se  rendkívül szilárd é s  b iztos, n é z ése  
m ind ig  e g y en ese n  előre  irányozva, hébekorba azon
ban k ed é ly esen  m oso lyg  le  a k ö z ö n ségre . Majd las
san, majd futva járja v é g ig  a k ö te let e g y  nagy  b a -  
lan ce -rud dal, —  m indez azonban csak b e v e ze té se  
a rendkívüli m u ta tván ynak; későb b  fejjel áll a kö
té lr e  é s  ig y  csapkodja ö ssz e  bokáit a sz éd ítő  m a
gasságb an . E zt követik  testgyakorlata i a balancerúd  
n é lk ü l; ü lés , fek v és, forgás é s  e g y  lábon fü g g é s  a 
kötélén . Majd b iztosságának ne továbbja : a bekötött 
szem m eli séta követk ezik . Ezúttal nem csak szem ét  
köti b e , hanem  m ég  zsákot is b or it fejére, s ig y  
ele in te  te tte te tt  tapogatódzó s in gadozó  lép ések k e l, 
majd se b e s  apró léptek kel, sz intén az előbb i b izto s
sá g g a l, sé tá l v é g ig  a kö té lén . V égü l e g y  jó l m eg 
term ett társát pakolja fel hátára, s ezt v isz i k e r esz 
tül a kö té lén . A közön ség  közt n ehezen  találkozik, 
a ki akár Blondin. akár a hátán ülő cy lin d eres úri 
em ber sorsá t ir igyeln é . A benyom ás le g e g y sz e r ű b 
ben csak e g y  szóva l jellem ezh etjü k , h ogy  az —  
b o r z a s z t ó .  A k ö zön ség  elfojtott lé lek ze tte l nézi 
e vakm erő szá llítást a 9 0  lábnyi m agasságban . —

E m agosratörő férfiú életérő l a követk ező  
adatok jutottak n y ilván osságra : B londin F ran cia -  
ország  egy ik  k is városában t is z te s sé g e s  szü lők tő l 
szárm azott. Már gyerm ekkorában kitűnt r e lten th e t-  
len  hátorsága é s  vak m erősége  á lta l; a m eredek  
h e g y sé g ek  széd ítő  m agas c sú c sa it  gyakran m e g -  
m ászta. Atyja k e r esk ed ésr e  szánta, s e gy  kalm ár
hoz adta tanulni, hol sz ép  előm enetelt tett. E gy  
nap vándor kom édiások érk eztek a városba, s  köz
tök e g y  sz ép  szők e  leányka, ki bájosán lép d elt  a 
köté lén . Blondinnak a testgyakor la t e nem e igen  
m egtetszett, maga is  próbákat tett. s nem sokára  
annyira vitte, hogy  az e g é sz  v id ék en  híre terjedt, s 
szám osán  bám ulták in gyen  tartott m utatványait. 
N em sokára e g y  ö ssz ee sk ü v ésb e  kevered ett az ural
kodó m egbuktatására. Az ö ssz ee sk ü v ő k  fe lfed ez 
tetvén . gályarabságra  Ítéltettek . Blondin id ejéb en  
m egszök ött, s Am erika felé  evezett, a szab ad ság  és  
hum bug hazájába. Ott nem lévén  m iből é ln ie , k ö -  
té ltán cosi m utatványokat kezdett tartani é s  sik erre l. 
Majd a N iagara zuhatag  felett tett m erész  utjai 
alapilák m eg sz eren csé jé t.

D ó r u l  a s s z o n y .
— Sand emlékirataiból. —

I.

E gy  éve  voltam  ö ssz ek ö tte té sb e n  D orval asz- 
szonynyal, több barátomnak nem  m inden e llen zé se  
nélkül, kik iránta igazságtalan e lő íté le tte l v ise ltettek . 
Sokat áldoztam  barátaim  v é lek ed ésén ek , s  áldoztam  
gyakran akkor is, m időn nem  voltam  te lje sen  m eg 
g y ő z ő d v e  ; de  e nőért, kinek sz iv e  sz e llem éy e l egy  
szinvonalon á llott, helyt állottam é s  jó l cse lek ed tem .

A v id ék  színpadain sz ü le tv e , m unkában és 
nyom orban növak ed ve, D orval M arié egyszersm in d  
b ék etürő  és  erős, szép  és  hervadt, g yerm ek iesen  
vidám  é s  o ly  szom orú, s  jó  vala, mint egy  angyal, 
kinek az é le t  legk em ényebb  ö sv é n y e it  kell vég ig  
járnia. Anyja azon tu lfe szü lt  term észetűek  közé tar
tozott, kik nagyon korán felköltik gyerm ek eik  ér 
z elm eit. L egk iseb b  hibájára azt m ondta M ariénak : 
„Te m egö lsz , e lp u sztíta sz  e n gem  bán atom b an!" S 
a sz eg é n y  k icsi kom olyan vevén  a tú lzott szem re
hányásokat. e g é sz  éjszakákat töltött könyek közt, 
h evesen  im ád k ozva , s  isten t szagga tó  bánat és 
furdalások között kérve : adja v issza  anyját, kinek  
m eggy ilk o lá sáva l vádolá m a g á t; s m indezt e lfe s le tt  
köntösért, vagy  e lv e sz e tt  zseb kend őért.

G yerm ekkorától fogva eképen zaklatva, az iz 
galm ak é lete  erősen , kim erith etlenü l, s n ém ileg  
szü k ség k ép en iv é  fejlőd ött benn e. Mint azok a k ed 
v e s. bájoló növén yek , m elyeket bim bózni, v irágozn i, 
m eghalni, s  szakadatlan újjászü letn i látunk, sz ilár
dul ragaszkodva a dörgő  v íz esé s  a latt lappangó  
sz iklához, e kiváló lé lek , m ind ig  é g ő  fájdalmak 
sú lya  alatt görnyed ve , a nap le g k iseb b  sugarára  
fölpattant, s m ohón k e r este  maga körül az é let  le 
het, bárm ily tün ék en y, bárm ily m érges le tt  legyen  
is  néha. N em es le lk e  vagy  fe le d e tt vagy m eg b o -  
csájtott s m inden lépten  uj bánatra, uj csalódásra  
bukkanván, m indig é lt, szeretett, szen ved ett.

Nála az anyaság, a m űvészet, barátság, r é sz 
vét. m éltatlanság , va llásos é rzés : m inden sz en v e 
d ély  volt, m inthogy sem m it sem  tudott, s nem  is 
akart m érsék eln i, vagy  újra kezdeni, lé te le  rém itően  
túlhalm ozott, s em beri erő t m egh aladó izgalm ak  
láncolata vala.

K ülönös, hogy  soká é s  m indig csatlakoztam  
ezen izzó term észe th ez, m ely  rajtam u r a lk o d o tt; 
nem  ugyan  g y á sz o s m ódon (Dorval M arié sokkal 
jobban sz er e tte  a sz ép et  é s  nagyo t se m h o g y  ben
nünket is  oda ne ragadjon.) hanem  a m ely le v er tsé 
g é t  közö lte  ve lem  a nélkül, hogy  gyakori s valóban  
csodálatos fe lü d ü lése it  is k özö lh ette  volna. Én m in
dig a c sen d e s  le lkeket kerestem , sz ü k ségem  lévén  
türelm ü kre, s  óhajtván b ö lcse sé g ü k  támaszát. D or
val M ariéval e g ész en  m egford ított szerep em  vala, 
t. i. h ogy  biztassam  és c sen d e sítsem , s e szerep  
nekem  szer fö lö tt  nehéz vo lt , fő leg  azon id őben, 
midőn fö lh áb orod \a , s  az é lettő l e g é sz  a k é tsé g b e 
e s é s ig  elborzadva, nem  tudtam  szám ára olyan v i
g a sz t találni, m ely saját keb lem ben  k evésb b é  e l
özönlő, de az ö v éh ez  hason ló  sz en v ed és  által ne 
le tt  volna m egh azu dto lva .

S m ég is  nem  csupán k ö te les ség b ő l történt, 
hogy isten  é s  em b erek  e llen i sz en v ed é ly e s  é s  sz a 
kadatlan panaszát fáradság nélkül hallgattam . Nem  
csak  a barátság tartozása volt mi e kinlátványhoz  
kap cso lt;  valam i sajátos bűbájt találtam benn e, s a 
fájdalom  ezen  drága gyön g y e i iránt, m elyek  csak  
azért m erültek ki, hogy  újra támadjanak, — r ész v é 
tem ben m ély  tisz te le t  lappangott.

D acára a nők ritkán igaz, s  gyakran Íz lé s te 
len vallom ásai iránt v ise lte tő  e llen szen vem n ek , da
cára e llen szen vem n ek  azon őszin tébb  é s  te lje seb b  
húr iránt, m elyet a férfiak rezd itnek  m eg  lelkem ben  : 
ism ertem  é s  ism erek több nőt. kik. bár érzelm eik  
s  kellem eik által valódi nők. sz ivem re  é s  elm ém re  
igazi nyíltságukkal, s  je llem ük nem  férfias, de h ogy  
ú g y  szóljak, angyali nyugodtságával a le g éd ese b b en  
hatottak.

D orval a sszony nem  ezek k özé  tartozott. Ő a 
női nyughatallanságnak legn agyob b  hatványra em el
ked ett ö s sz e g e  v o l t ; de egyszersm in d  a le g é r d e 
keseb b  é s  le g ő sz in lé b b  kinyom attal. M aga e lő tt  
m itsem  titkolva el. te tte tést vagy  d icse k v é st  nem  
ism ert. Ritka ék e sen szó lá s i adom ánynyal vala föl
ruházva. N éha vad, soh asem  aljas, n y e r sesé g éb en  is  
m indig szűz, m indenütt az e lérh ete tlen  eszm én y

kutatását, a t isz ta  bold ogság , a fö ldi m enny álmát 
eláru ló é k e sen szó lá ssa l. E m elkedett s noha lé le k 
tannal ism eretlen , de  finom é s  m ély  é sz le le te k b en  
gazdag e lm éje  bám ulatos k ö n n y ű sé g g e l c sap o tt át 
a b ú sk om olyság  terérő l a vidám ságéra . M időn é le 
tét. azaz a tegn ap  iránti utálatát, s a holnapba v e 
tett r em én yeit  e lb e szé lte , ez k eserű  kön yek , s  v i
dor n e v e té s  közep ette  történt, m elyek arcára tag jár -  
tatására, s  e g é sz  lén yére  változatos, rém es és  m o
so ly g ó  su g á rt lök lek . E z ivataros lényt az e g é sz  v i
lág  csak fé lig  ism erő , m ert a kik a m űvésze t lé g k ö 
réb en  látták, valód ilag lé te ző  alakját bizon yos p on
tig  m aguk e léb e állíthatták ugyan , hanem  ez azon  
alaknak csak egy ik  oldala volt. Soha sem  írtak, s  
azt h iszem  nem  is  Írhattak számára o ly  szer ep et ,  
hol eg ész en  k ife je z h e te tt  é s  k inyilatkozhatott volna; 
ep étlen  hóbortjaival, vé g e tlen  sz er e te tév e l, gyerm e-  
kies haragjával, szabálytalan m er ész ség é v e l , ragyogó  
k ö lté sz e tév e l, s  zok ogásával, naiv é s  vonzó n e v e té 
sé v e l. mit lever t hallgatójának pillanatnyi ü d ü lésk é 
pen lá tsz o tt nyújtani.

A zonban v id ám sága néha a k é tsé g b e e sé s  v i
dám sága vala, hanem  az igazi n e v e té s  csakham ar  
erőt vett rajta, s  uj erőt öntött be lé je . Mint a ruga
nyos lapda, m ely  csak azért ütőd ik a földhöz, h ogy  
szün telen  v isszapattanjon. —  Kik e g y  óráig h a ll
gatták, m eg voltak ig é z v e ; kik e g é sz  napokon á  ̂
hallgatták , zúzott k eb e lle l hagyták e l, hanem  e g y sz e r 
sm ind legyőzh etlen  bűbáj által kapcsolva e b a lv ég 
z eth ez , —  azon bűbáj által, m ely  a sz en v ed ést  a 
sz en v ed ésh ez , a sz iv e t  a seb zett  sz ív h e z  vonja.

Mikor én ism ertem , elméjének' é s  d ic ső sé g é 
nek ragyogásában  állott. A ntonyt é s  Marion D e lo r -  
m eot játszotta.

M ielőtt az ő t m egillető  h e ly e t  e lfog la lta  volna, 
a nom ád é le t  m inden v iszontagságán  k eresz tü l m ent. 
V ánd orszín ész  társu latokkal csűrben  és  fészerb en , 
faggyu m écs é s  görögtü z m ellett já tszo tt é s  é n e 
kelt. T izen n égy  é v es  korában „F igaró  h ázassá 
gában" F a n c h e t te -e t, s valam i m ás darabban nem  
tudom  már m elyik  sz er ep et  já tszotta . Ruhatárában  
nem volt több  e g y  feh ér  köntösnél, m ely  m indakét 
szerep b en  szo lgá lt . Hanem hogy  F anchettenek  
s p a n y o l  s z a b á s t  adjon, k ön töse  aljára vörös 
atla sz -sza lago t férceit, s  ha a k ét darabot u g y a n 
azon e s te  játszák, gyorsan  le fe jte tte , hogy  lássák , 
m intha m ás ruhát ve tt  volna. Nappal szűk  gy e r-  
m ekujjasban s gyapjú harisnyában mosta, s vasalta  
drága feh ér  öltönyét.

E g y sz e r , a mint ig y  ö ltözve  ekkép foglalk o-  
zék , gazd ag  vén gavallér  járult hozzá, s  sz iv é t  és  
tallérja it ajánlá. ő  a vasa lót szem e  k özé  vágta, 
s  e lpanaszolta a m éltatlanságot e g y  k is  t ize n ö té v es  
le g én y n e k , kit sz er ető je  gyanánt tek intett, s  a ki a 
csáb ító t m eg akarta ölni. Ifjan férjh ez  m en ve, k ésőb b  
a nanci vigop eránál én ek e lt. Onnan, már m aga is  
három  gyerm ek  anyja, agg . teh etetlen  anyjával P á- 
risba m ent sz er en csé t próbálni. D e a m unkán k í
vül, m inden e g y éb  se g é ly fo r rá stó l ir tózván , több  
éven  át fáradalm as né lk ü lözés közt ten g ett. C sak a 
„K ét gá lyarab“ h íres m elodrám ában M euniere s z e 
rep éb en  kezdett v é g re  kivá ló  szini h ivatottsága  
f igyelm et gerjesz ten i. Ettől fogva  em e lk e d é se  fé 
n yes é s  g y ors vala. Ő terem tette  m eg  a r e g é 
n y e s  d r á m a  h ő s n ő j é t ,  s  ha d ic ső sé g é t  m e s 
terein ek  köszön h eti, v iszo n t azok is köszön ik neki a 
k ö z ö n ség  m egh ódítását, m ely  a n n a k  s z e m é ly e s i-  
t é s é t  három nagy  m ű vészb en  : L em ailre  F r ig y e s 
ben, D orval asszonyban é s  B ocageb en  akarta látni, 
s  látta is . P ed ig  nem e g y  term észe ti hiány e llen  
k e lle tt  kü zdenie . Hangja r ikácsoló, k im ondása s 
e lső  fö llép te  finom ság, ső t kellem  nélküli v o lt;  tár
sa lgása  ü gyetlen  é s  s z e g le t e s ; sok  sz er ep h e z ,  
m ely e t játszania kellett, nagyon is  é rte lm e s lév én , 
gyakran mondta : „Vannak b evett szólam ok a s z ín 
padon, m elyek szám ból m in d étig  k ifordulnak, m ivel 
a va lóságb an  soha sem  jö ttek  ki rajta. Soh a sem  
m ondtam  a bám ulat p illanatában: „m it lá to k ? “ s  
té to v á zá sk o r: „hová m erültem  e l ?" Igaz , sok szor  
e g ész  m ondatok vannak, m elyekb ől e g y  sz ó t  sem  
találok leh etőn ek , s  m ely h e ly e tt , ha enged n ék  —  
e leitő l v é g ig  sz er etn é k  m ást r ög tön özn i.“

De sz er ep e i e lső  je le n e te ib en  bárm ily igazak  
és jók le ttek  lé g y en  is m agukban, hibái m indig in
kább kitűntek, mint e lő n y e i. E m iatt, a kik ism er
ték , nem  aggódtak , jó l tudván, h ogy  a le g e ls ő  m e
le g  pillanat m egh ozza  számára a k öz ö n ség  e lragad
tatását. E lle n sé g e i — ilyen ek  m inden n agy  m ű 
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vé szn ek  sokan és  e lk esered ettek  vannak, — kez
detben  d örzsö lték  k e z ö k e t; s a kik e lő ször  látták, 
csodálk oztak a fe lő le  hallott m a g a s z t a lo k o n  ; de a 
m int sz er ep éb en  az indulatok m egeredtek , játékán  
finom é s  önk én ytelen  báj öm lött el, a mint a h e ly 
zetek  harcban állottak egym ássa l, a sz ín észn ő  h eve  
e harcot rém ü le tig  fokozta, s m időn a szen ved ély , 
rettenet vag y  k é tsé g b e e sé s  m egv illám lo tt —  a le g 
h id egeb b ek  is  el voltak ragadtatva, s  a le g e lle n sé 
g e seb b e k  is elha llgattak .

M ég talán e g y ed ü l „Indiánál" adtam volt ki, 
m időn m ély  rok onszenv által vonzatva D orval asz- 
szonyh oz, irtam nek i — k é r v én , fogadjon e l. E k
kor m ég sem m i hírem  sem  volt, sőt nem  tudom , 
hallott-e valam it könyvem ről. D e levelem  ősz in te 
sé g e  m eghatotta. U gyanazon nap, m elyen  ve tte, a 
m int Sandeau Gyulával e le v é lr ő l b eszélők , pad lás
szobám  ajtaja h irtelen  fe ln y ilék , s e g y  lih eg ő  nő 
om lik nyakam ba e k iá ltá s sa l: „ím e itt v a g y o k !"

Ziláhy Imre.

H azánk  ni u 11 j á 1» ó 1.
V I I I .

I I .  R á k ó c i  F e r e n c  é le té b ő l .
(Szalay László „II. Rákóci Ferenc bujdosása“ cimü 

műve után.)

R ákóci szerén y , m ondhatnám  sz em érm etes s 
épen nem  san guin ik us e g y é n isé g  volt. Sok á ig  fo g 
lalatoskodtam , társalkodtam  vele, s  leg töb b ször  
előttem  ült, a kártyákkal kezéb en , m ondva : c' e st  
une partié e n g agée, une partié p erdue, m ais je  la 
joue. Soha, álmában sem  hitte , hogy  M agyarország  
fejed elm évé, k irályává v á lh a tn é k ; a m it kívánt, a 
mit o lyk or-o lyk or  r e m é lt : az az erd ély i fejed elem 
sé g  vo lt , jo g o t  tartva hozzá, m int az erd ély i feje
d e le m ség  utóda, ö rök öse . F ran ciaország  és  S v é d 
ország  garantjai voltak szépapja, I. R ákóci G yörgy  
fejedelm i jogainak , ő tehát a forradalom  elején  re 
m én yét kivált e hatalm asságokba v e te tte . X IV . L a
jo s  ked zetb en  csaku gyan  felkarolta R ákóci in d ítvá
nyát, m ely  szerin t neki az e rd é ly i fejed elem ség , a 
F ranciaországgal sz ö v etk e ze tt  bajor választó fejed e 
lem nek , M aximilian Em ánuelnek ped ig , M agyaror
szág  ju to tt  vo ln a  o sz tá ly ré szü l. D e a bajor, nem  
h ogy T irolban a franciákkal, n em hogy Sziléziában  
az e lég ü letle n e k k el e g y esü lh e te tt  s  innen Ma
gyarországba nyom ulhatott volna. —  mint a vér 
m es rem én yüek h i t t é k , — A usztria s  a ten ger i 
hatalm asságok által saját szék h e lyéb ő l k iszorít— 
lá to t t ; — X lV -ik  Lajos p e d i g . hogy  Ígérete it  
bárm ikor m egtagadh assa , Írott szer ző d ésr e  R ákó— 
cival soh asem  lépett, m ég  arra sem  akarván magát 
Írásban kö te lezn i, hogy  R ákóczit nem fogja k ife
lejten i a békéből, m elyet ő, a király, hogy  kössön, 
előbb-utóbb sz ü k sé g e s  le sz . A m ásik garant, XH-ik 
Károly svéd  király, Ígéretet sem  tevén , ső t m ind
járt a forradalom  k ezdetén  B écsben  kinyilatkoztat
ván. hogy  a m ennyiben netalán a protestánsok  e l
nyom atása is okul szo lgá lt  volna a forradalom  k i
töré sér e , kívánatosnak, sz ü k ség e sn e k  véli a baj or
vo slá sá t maga a c sászári királyi korm ány á lt a l; de  
r eb ellisek et ő nem fog  pártfogolni, —  X II-ik  Ká
r o ly , m ondom, R ákóczit ugyan nem  hagyta cserb e , 
de m ég csak titkos s z ö v e tsé g e se  sem  volt soha. 
ámbár követeit, n é vszer in t Ráday P áll. udvaránál 
é s  táborában, a Balti ten ger  partján, Varsóban és 
B end erben egyarán t m egk ü lön b özte tésse l fogadta.

A dolgok  ez  állásában , — s kü lönben is  
1 7 1 0 -b e n , midőn a s z ö v e ts é g e s  m agyar rendek  
ü g y e  nap ról-napra inkább hanyatlott, X IV -ik Lajos 
és X ll-ik  K ároly egyarán t szoru ltságban  leven , —  
R ákóci a v é g cr is is  alkalm ával s e g éd ér t, nem  h o z -  
zájok fordult, hanem  ahhoz, s ki ekkor hovato
vább hatalm asabbá lön, s  ki ekkor a szom szédban . 
L en gyelországb an  már ur volt, — P éte r  orosz  
cárhoz.

P éte r  cárt v éd en cén ek , A u gu szt királynak a 
le n g y e l trónusról lem ondása ( 1 7 0 6 ,  altranstadti 
bék ek ötés) é lese n  bántotta. Uj e llen k irá lyt k e r ese tt  
L e sz cz in sz k y  Szaniszló  m egbuktatására, m ind L e n 
g y e lo rsz á g o n  b e lü l, mind L en gye lországon  kivül. 
A diadalm as svéd  király elő li féle lem  m iatt e g y 
e lőre  a b e lfö ld iek  közöl egy  sem  nyújtotta ki kezét  
a korona után. A cár ú gy  vé lek ed ett, hogy kü lfö ld 
ről kön nyebb  le sz  praetend en sl hozni az országra.

1 7 0 7 - b e n  április 2 7 -k é n  I. J ó z se f c sá szár
hoz in téze tt levélb en  A ugusztot „b e c sü le tér ő l m eg 
feled k ezett"  fejed elem nek m ondván, követe  U rbich  
János K ristóf által kinyilatkoztattatá : h ogy  ő, a cár, 
r é sz e sé v é  kiván válni a nagy  sz ö v etség n ek  Francia- 
ország  e llen  ; hogy kész  közbenjárni a c sászár  s a 
felkelt m agyar rendek között, s ha közbenjárása  
nem  sik erü lne, k ész  feg y v e re s  erőt kö lcsön özn i a 
császárnak a m agyar lázadás e ln yom ására ; végre , 
hogy nekik kettejüknek — a császárnak s a cárnak
—  k özösen  oda kell m űködniük, m iszerint a len gye l 
o r szá g g y ű lés  savoye i Eu gen  h erceget,, a császár  
főhad vezérét vá laszsza királyul.

J ó z se f é s  tanácsosa i nem  ok Qélkül attól tar
tottak, hogy  X ll- ik  K ároly, ha A usztria k ezet fog 
O roszországgal L eszczynszkyn ek , S v é d o r sz á g  v é 
dencének  m egbuktatására, hadait a szo m széd  szász  
földről C seh országra  veth etné ; s hogy  az oroszok ,
— m int a v e len ce i köztársaság  b é c s i követe  m eg-  

jeg y z é , —  csak azért akarnak a m agyar ü gyek b e  
avatkozni, m iszerint M agyarországban állást fog 
hassanak . Jónak látták tehát, fé lig  elutasító , félig  
elhalasztó  vá laszt adni a cárnak, ki e miatti b o s sz ú 
ságában m ájus v é g én  R ákócit kínálta m eg  a le n 
g y e l koronával, k ilátást nyitván e g y sze rsm in d  neki, 
h o g y  ez  úton a m agyar ü g y  is  a sz ö v etk e ze tt  ren 
dek érd ek éb en  fog  m egfejtethetn i. íg y  a lakult m eg  
fé lig  R ákóci e llen ér e , kinek oka vo lt  a svédtő l 
tartania, s k inek  eb b e li e ljárását a v e rsa illesi udvar  
is gyanú val k is é r t e ; félig  R ákóci óhajtásához k é 
pest, ki mint nagyatyja II. R ákóci G yörgy, Erdély  
fejedelm i szék ét a le n g y e l királyi trón ussa l össze-  
kap csolhatónak vé lé , — ig y  a lakult 1 7 0 7  septem -  
ber 4 -én  a varsói sz er ző d és.

E zen  sz er ző d és alapján ü g y e k e z ett  Rákóci 
m agán é s  h ivein  a rom hányi csata után seg íten i, 
m ely  rem én yét, h ogy  feg y v e re s  erőve l, saját feg y 
ve re s e re jé v el fog diadalm asan kibontakozhatni a 
tusából, v é gk ép  e lm etszé  vala. D e ő egyszersm in d  
folytatta v iszonyát X lV -ik  L ajossal, azon lévén , h ogy  
e v iszonyt kapcsolatba hozhassa a m uszka sz ö v et
s é g g e l ; a ten ger i hatalm asságokat sem  szűnt m eg  
felh ívn i, h ogy  az 1 7 0 6 - b a n  fé lb eszak aszlo tt  in ter-  
m ediatiót közte é s  a bécsi udvar között e leven itsék  
fel újra ; s e lv é g r e  m eg k isé r le tte  g r ó f  Pálffy János  
által a k ieg y e zk ed és  m üvét is. E zen negotiatiók  
k özepette  állott R ákóci a kibujdosása e lőtti hóna
pokban . . .

A moldvai magyarok «állapota.
B u k u r e s t , jul. 20. 1864.

K edvetlen  érzelm ek  járják át keb lem et, m i
dőlj e le v é l Írásához kezdek . Ú gy érzem  m agamat, 
mint a ki e llen sé g  által feldúlt o rszág  romjai között 
barangol. É d es anyai nyelvén  k iá ltoz  az elpu sztult  
városok é s  falvak bozóttól e llep ett  utcáin, de kiál
tására egyetlen  ism erős hang sem  fe le l, s vérző  
sz ív v e l tovább k ell hurcolnia a vándorbotot. Igen, 
m ert a m oldvai kath olik us m agyarság  naponta, s z e 
m eink láttára pusztu l, s a/.ok, kiknek e miatt fel 
ke llen e  szólaln i, néma hallgatásba m erültek. Ha le 
ve let irok vagy  e g y  ottani ism erősöm h ez, hónapok  
te ln ek  el, m ig választ kaphatok, s e válasz is te lv e  
van a legk eserű b b  panaszokkal, s rövid érte lm e  oda
m egy ki : hogy  m a h o l n a p  v é g e  l e s z  a r ó 
m a i  k a t h o l i k u s  m a g y a r s á g n a k .  M ég 
m eglevő  ö reg  m agyar papjai m otszanni sem  m er
nek, félvén  az ü ld ö z te téstő l, s  az e llen fé l csak azt 
várja, h ogy  ezek  kidőljenek, s azután Moldva m a
gyar római kath olik us papot nem  lá ta n d .. .

Az ottani viszonyok  e g y  rég i adom át juttatnak  
eszem b e. Egyk or a m olnár a pékk el kom aságot 
kötvén, ezen m indkettő ren dkívül örven d ett. A m ol
nár örvendett, rem élve , hogy  a pék a kom aság k ö 
te lék éb en  bizva, nem fogja szorosan  v izsgáln i, m ennyi 
vám ot v e en d ; a pék koma ped ig  azt h itte , hogy  a 
m olnár épen  nem is  fogja m egvám oln i. Azonban  
m indakettő rutul m egcsa lód ott egym ásb an . Ily v i
szony  van a vám olásra n ézve M oldvában a rom an is-  
m us é s  római kath olie ism us o lasz  papjai között. A 
rom anism us örvend azon. h o g y  a m agyarok naponta 
oláh osodn ak az o lasz papok által, m ert ezért sem m it 
se  kell fizetnie  é s  a román nem zettes t m ég is ha
talm as tö m e g g e l fog erősöd ni. Az olasz  pap ság  ör
vend  a m agyarság  o láhosodásának. m ert nem csak,

hogy  neki nem kell m egtanulni ezt az id egen  n ye l
vet, de m ég rem élh eti is, hogy  majd id ővel m eg 
vámolhatja derekasan a disunitus akolból a le lkeket. 
V ilágosan szó lva  a rom ánok nem zeti érdekből, az 
olaszok vallásuk rem én ylhető  ter jesztésén ek  é r d e 
kéből o lvasztják be a m oldvai m agyarságot, ped ig  
aligha m indaketten nem csalódnak. L ássuk csak.

A m oldvai e lo láhosodott m agyar katholikust 
ha kérdezzük, hogy  m elyik n em zetiségh ez  számítja  
m agát, bár m agyarul már eg y  sz ó t se  tud, oláhul is  
ezt fele li u n g  u r. N em  azt b izon yítja-e  ezen  e g y 
szerű  fe le le t  is, hogy  a n e m ze tiség  ön érze té t eg ész en  
kiirtani soha nem le h e t, hogy  a m oldvai m agyar, a 
m ed dig  katholikus le sz , ha oláhul b eszél is , m agyar
nak tartja m agát, s igy  a rom anism usnak sem m i lé 
n y e g e s  haszna nincs abban, hogy  behu nyt szem m el 
nézi, s talán örven d is . m időn tapasztalja ezen ma
gyarság  e lo láhosodását.

Ilyen alapja van az o lasz  propaganda m esszi 
jövőben  táplált tér itési rem én yén ek  is . T együk  fel, 
h ogy  az olasz pap ság  elo láhositván  a m agyarokat, 
ma azon ponton áll, hogy  m eg  m eri kezden i tér itési 
m ű k ödését a d isun ltusok között. De vajon f o g -e  
ez sikerülni ? épen  nem . M oldva-O láh országban  a 
rom anism us és  d isun itism us, vagy  mint itt m ond
ják orthodoxisraus annyira ö ssz e  van forrva, hogy a 
ki orthodox, annak okvetlen  oláhnak k e ll lenni. A ki 
tehát Moldovában az orthodoxból római katholikust 
akarna csinálni, más szóval azt tenné, hogy  oláhból 
m agyar vallásra térit, s igy  ha oláhul beszél is  az 
illető, de m ég is  m agyar hite  van, valam int itt O láh
országban. a ki róm. kath. le sz . arról azt. mondják, 
hogy  ném et h itre  tért.

D e vajon m eg e n g e n g e d n é-e  valaha az oláh 
korm ány, h ogy  M oldvában az oláh, m agyar hitre  
térjen  ? s ha m eg en ged n é  is, vajon a n e m ze tiség e k  
ily  felk orb ácso lt korszakában h ih e tő -e  az, hogy  az 
o láh ság  önként m agyar hitre térjen ? E zt sem  a ro 
mán korm ányról, sem  a román népről, m ely annyira 
ragaszkodik az or th odoxism u shoz é s  e zzel nem ze
t isé g éh ez , bizony fel nem  teh etem . M iért ámítják 
teh át egymást., m iért ü ldöztetnek  annyira a m oldvai 
m agyar papok az oláh propaganda részérő l, é s  m iért 
huny ezekre  szem et a korm ány ? Hát a m agyar  
n ye lven  h ird etett római k a th olie ism us nem v o ln a -e  
k é p e s épen  oly le lk e s ás a fe lső b b ség  iránt e n g e 
de lm es a lattvalókat nevelni a román hazának, mint 
az az o lasz pap ság , m ely értek ezn i, b eszéln i sem  tud 
a néppel ? N e fele jtsék  az illetők, h ogy  a m agyar
nyelv  e lhanyagolásának, pusztításának héjában so k 
kal lé n y e g esb . sok kal drágább kincs fog e lveszn i, 
t . i. e töredék  m agyarság  sze llem i va llá sos és er 
k ölcsi é l e t e ; már p ed ig  sze llem , vallás és erk ölcs  
nélkül növekedő  korcsnép  borzasztó kárára lehet 
előbb utóbb az országnak. Erdélyb en  jo g e g y e n lő 
s é g  van a három  nyelv  között, s m iért ne leh e ln e  
ezt m egengedn i M oldvában, bár a tem plom okban  
és iskolákban, ha nem  is  törvén yszék ek en .

„M indent m egteltem  —  Írják nekem onnan, 
— a mi c sek é ly  e g y én iség e m tő l k ite lh etett , de tö 
rek vésem et sem m i eredm én y sem  k övette , sőt nem  
ok nélkül állítom , hogy  m inden jobb an-job ban  sie t  
alkonyához. Jerney szép en  leírta volt az itteni á lla 
potokat, oh de azóta fe le tte  sok m egváltozott. E g y 
házi n évkön yv 1 8 5 8  óta nem je le n t  m eg. s úgy  h i
szem , nem  is fog e g y  hamarjában m egjelen ni. B i
zony sajnos e népnek a nem zetiség tő li e lszak ittatása, 
annyival inkább, m ert a jövő  m ég sö téteb b . P áter  
Kozma úgy  járt Gorzafalván, mint páter S trausz  
Bákóban és p. Á kos azontúl. A több ire  s e  vár k e d 
v ezőbb sors, rendre mind e lk ergette ln ek . s  azután 
u gv is  m indenki tudja, h ogy  itt több é nyelvünkön  
az e vangye lium  nem  hangzik. Adná Isten , hogy  e 
keserű  jóslatom  ne valósulna, de bizony nincs m ás
képen  a dolog."

Szeretnék irni valam it az ottani iskolák ról, de 
tudtom ra ott m agyar iskola se h o l s in cs, lega láb b  
m időn 1 8 5 8 -b a n  ott m egfordultam , én e g y e t  se  
találtam . Magyar kántorok vannak ugyan h e lv e n -  
h elyen . de ezek  nem fogják fel hivatásukat, őket 
nincs a ki le lk esíten é, m ert az ily e n  a legn agyob b  
üldözésn ek  tenné ki m agát.

Ily siralm as állapotban lévén  a m agyar nem 
z etisé g  M oldvában, k é tség te len , hogy  m entői előbb  
gyóg y sz er rő l k ellene  gond osk odn i, de M agyaror
szág tó l a m ostani állapotok között úgy látom , nem  
sokat rem élh etn i, gyű lvén  a bu ku resti tem plom ra is
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az „O rszág Tükre" felhívása folytán eddig nyolc 
forint ötven krajcár.

Én felm utattam  a bajt, ezt hazafiúi k ö te lessé 
gem nek tartottam, de ennél többet nem tehetek. 
Csodálatos dolog az m égis, hogy  mig itt a Milkovon 
inneni Romániában a m agyarnyelv iskolában és 
templombani használsa s ezeknek hirdetői egy  haj
szálnyit se  üldözletnek, s túl a Milkovon azzal sz o -  
m oritnak, h ogy  ott az evangyeliom  m agyar nyélveni 
hird etése  maholnap örökre m egszűnik. Azt hiszem , 
hogy az üldözés ott nem a kormány, hanem a pro
paganda részéről történik, s ezen a Magyarhoni kalh. 
clerus Rómán át talán seg íth e tn e.

Koos Ferenc.

\  keresztyén szellem befolyása a képző 
művészetekre.

(Francia kútfők, különösen Chateaubriand után.)
I.

E g y  k é t  szó  a  f e s té s z e t  tö r té n e lm é rő l .

A görögök azt mondták, hogy  egy ifjú leány  
kedvesének  árnyékát a falon észrevéve, a z  á r 
n y é k  k ö r v o n a l a i t  l e r a j z o l t a .  És a ré
giek szerint ez volt kezdete  a festészetn ek  —  és  
igy  a leg tök életeseb b  illusiok m űvészetét egy  röpke 
szen ved ély  szü lte .

A keresztyén oskola m áshol keresi m e s t e 
r é  t, s azon m űvészben fedezi fel, ki az agyagot 
hatalmas kezeivel m eggyurván, e szavakat mon
dotta: „Terem tsünk em bert a mi képü nk re!“ A mi 
felfogásunk szerint tehát: a festészet e lső vonalai az 
örök isten eszm éjében léteztek s az e lső  szobor,

m elyet a v ilág látott, azon hirhedett agyag volt, 
m elyet a terem tő lehellete  élővé  telt.

A balvélem énynek gyakran ép oly ereje  van, 
mint az igazságnak, egyik mint m ásik elhalgattat, s 
végletek re  v ive egyik mint a m ásik m agával ra
gadja m eggyőződésünket. Ennélfogva midőn sokan 
oly határozottan állítják, hogy a keresz tyén ség  e l
le n sé g e  a m űvészeteknek, m egdöbbenve hallgatunk  
el, mert akaratunk e llen  rögtön eszünkbe ötlenek  
Michel A ngelo, Rafael, Carrache, Murillo, D om i
nique, P oussain, Correggio és mások, m egannyi nagy  
szellem , kiknek csak nevei is kötetekre m ennének.

A negyedik század végén  a római birodalom  
a barbároktól megrohanva és a vallási villongások
tól gyengítve, m inden részéb en  romokba dűlt. A 
m űvészetek már csak a keresztyének  é s  a keleti 
császároknál lelhettek m enedéket. T heodosius c sá
szár külön lörvénynyel (de E xcusatione artificium) 
menté fel a festőket és egész  családjokat az adózás

Szarvaskő.
(L. szövegét a 254-dik oldalon.)

és katonatartáslól. Az egyházi atyák k im erilhet-  
lenek a festésze t d icsérgetéséb en . Szent G ergely töb
bek közt azt mondja : Y i d i  s a e p i u s  i n s c r i p -  
t i o n i s i m a g  i n e m , e t s i n e 1 a c r i mi  s 
t r  a ő s i r e  n o n  p o t u i .  q u u m  t a m  e f f i c a -  
c i t e r  o b  o c u l o s  p o n e r e t  h i s t ó r i á m .  
(Gyakran néztem  az írás képeit, s könyek nélkül 
nem hagyhatám, midőn láttam, hogy a történelm et 
oly élénken szem  elé állítják.) És ezt oly kép 
ről mondotta, m ely Ábrahám áldozatát mutatta. Sz. 
Vazul tovább m egy s azt állítja, hogy  a festők azt 
eszközük képeik kel, a mit a szónokok ékes b e sz é 
deikkel. M ethodius atya *) a V lll-ik  században le-

*) Némelyek szerint egyike azoknak, kik a mostani 
Magyarországon az akkori népeket keresztyén vallásra 
téritették.

festé az u tolsó Ítéletet s e képpel B ogorisl a bu lgá -  
rok királyát m egtérítette. A görög  papok a legszebb  
könyvtárt álliták Konstantinápolyban s egyszersm in d  
a világ ism eretes m űrem ekeit mind oda gyűjtők; ott 
lchete  látni egyeb ek  közt P raxite les V enusát is. mi 
k étségtelen né t e s z i : hogy a keresztyén m űvészet 
alapilói nem voltak Íz léstelen barbárok, sem  e lő íté 
letek alatt nyögő bigott barátok.

Ezt a gyűjtem ényt elpusztiták az iconolasta  
(képrombolú) császárok. A m ellette levő  tanitő-inté- 
zet tanárait e levenen m egégették . É s a keresztyének  
csak éltök veszedelm ével m enthették m eg a százhúsz  
láb hosszú sárkánybőrt, m elyre Hom érosz munkái 
aranybetűkkel voltak felírva. Lángok m artalékai 
leltek a tem plomi képek. És e dühönc eretnekek ép 
mint Crom w ell puritánjai fejszékkel darabolták szét

a szűz-an ya  konstantinápolyi templomának rem ek
mívű mozaik padozatát. Áz üldözések annyira m en
tek. hogy a festőkre is kiterjedtek s halálbüntetés 
alatt tiltották m eg tanulmányaik és  m űködésük foly
tatását. Lázár barát e lég  bátorsággal bírt, hogy "a 
m űvészet vértanújává legyen . T heophile hiába é g et-  
teté m eg kezeit, hogy az e cse te t  ne tarthassa, mert 
k eresz te lő  János templomának föld alatti részeibe  
rejtőzködött, s m egcsonkított ujjaival is festege té  a 
nagy szen t képét, kinek ő véd ence volt és bizonyára 
méltó, h ogy  a festészek  védura legyen , s  tagkint i s 
m ertessék  el azon f e n s é g e s  c s a l á d b a n ,  
m elyet a szen t lélek le h e lle te  a többi em berek fe
lébe em elt.

A gothok ás longobárdok uralkodása alatt is
a k er esz ty é n sé g  folytonosan és gyöngéden  pártolá



a m űvészi t e h e ts é g e k e t ; s ezt bizonyítják kü lönö
se n  a T heodoric, Luitprand és Didiéi- által é p í
tett  egyházak. U gyancsak  ily  szellem  le lk esité  
N agy Károlyt s  az e k e g y e s  fejed elem  által F loren c- 
ben ép ített  A p o s t o l o k  t e m p l o m a  m ég ko
runkban is  a szép  em lékek  k ö zé  tartozik.

V égre  a XIII—ik században a k eresztyén  va l
lás —  miután e zer  akadálylyal k e lle  harcolnia —  
győzelm i m en ette l v eze tte  v issza  a M úzsákat a földre. 
M inden az egyházak  ék itésér e  t ö r té n t ; é s  m inden  
a főpapok é s  va llá sos fejed elm ek által. A gö r ö g  
szárm azású B ou ch et volt az e lső  ép ítész, N ico las az 
e lső  szobrász, é s  Cim abué az e lső  festő , kik az an-  
tique Íz lés t  a róm ai é s  g ö r ö g  romok nyom án v is sz a 
á llították. Ez id őtő l k ezd ve  a m ű vésze tek  kü lön
b ö z ő k e z ek , kü lönböző lángelm ék  által haladtak e lőre  
X . A rszlán koráig, hol tetőpontra értek , s a hol 
R afael é s  M ichel A ngelo  ragyoglak , m int két nap.

T erm észe tes , hogy  mi nem  adhatjuk a m ű
v é sze t te lje s  történ elm ét, é s  csak annyit akarunk 
m egm utatni, hogy  a k e r esz ty é n sé g  kedvezőb b  a 
m ű vészetekn ek , mint bárm ely más vallás É s igen  
könnyű behizonyitani e három  t é t e l t :

1 . H ogy a k eresztyén  vallás sze llem i term é
szetű  é s  m ystiku s lévén , a fe s tésze t  e léb e  tö k é ly e — 
seb b  é s  isten ib b  e szm én yét állítja a szép nek , m int 
az, m ely  az anyagi vallásból szárm azik.

2 . Javítván a sz en v ed ély e k e t, vagy  le is küzd- 
vén azokat, fö n sé g ese b b  rajzokat ad az em beri alak
nak, az izm ok ból sz e llem et  su gároztat, és m ásod -  
rangúvá tesz i a h ú s t ; v é gre

3 . S zebb , gazdagabb , drám aibb, m eghatóbb  
tárgyakat k ö lcsön öz  a m ű vészn ek , m int a m yth o lo -  
g ia i v ilág .

Mi ter jed e lm eseb b en  csak e harm adik pon t
tal foglalkozunk.

Deák Farkas.

A fölvilágosodas irodalma A Külországban.
II.

H ogy az e g é sz  kor fejlem én ye it é r t s ü k . 
s z ü k s é g e s  mé g  a k ö l t é s z e t r e  s  e g y e s  
fajaira figyelnünk, s e tárgyalási m odort — előbb  a 
tudom ányt, azután a k ö lté sz e te t —  a k ésőb bi ko 
rok fe ld er ítésén é l is követni fogjuk. S z ü k s é g e s  
p ed ig , m ert a nép é le t tiszta nyilvánulásai, term é
s z e te  m eg  nem  rom lott su gallata i itt tűnnek ki le g 
inkább, s  nem  egyk or  akadunk itt nyom okra, m elyek  
a p olgári s társas é let  ném ely  ta lányos fejlem én ye i
nek ku lcsu l szo lgálhatnak.

S h a k e s p e a r e  aranykora hamar letű nt. A 
középkori romantika alatta é lte  u to lsó  napjait, az
után a r ideg , reá lisabb  irányok e lö lték  a k ö ltészet  
vidor fr is esé g é t , é s  ih leté t. H ideg, tudom ányos, m es
terk é ltté  lön, id ővel m ég inkább el ke lle tt  fajulnia, 
m ig a harcok m orajában e g ész en  elhan gzott. A rá
követk eze tt  puritan ism us g y ü lö lé  a m ű vésze te t, s  
sz igorú  é letfog la lk ozása  m ég k e v e seb b  id őt e n g e 
dett a lé lek  em elk ed ésén ek .

Kora legn a g y o b b  költője , ki azonban a lig  ér  
fel a m últak óriásival, M i l t o n ,  ifjú ságá t ily  s z o 
m orú körülm ény közt é lte  le , de nagy  sze llem e  a 
törpe viszonyok on  tu lem elk ed ett, s  tö k é ly es  kifej
le ttsé g éb en  m ég a Késő nem zedékeket is bám ulatra  
ragadja. *) M ég a c a m b rid g e- i iskolán létekor m eg-  
irá m ély költői érzelem re  m utató „ ifjúkori kö ltem é
nyeit" (Juvenile p o e m s ;) s b e v é g ez v én  ottani ta 
nulm ányait, beutazta Francia- é s  O laszországot. D e  
m időn I. K ároly alatt a politikai viszonyok  m indin
kább bonyolultak, hazájába v issz a tér t. Öt is e lra
gadta a napi e sem én yek  heve, s a m ég fiatal em ber  
oly ügyesen  szó l hozzá, a napi k érdéshez, hogy  
fó ltü n ést okoz. A püspökök hatalm askodása e llen , 
nem  különben a h ázasságról irt kön yvei gazdag  
forrásai m ég m ost is az é s z -  é s  ter m é sze tsze rű  
gond olkodásnak, ..A eoropagitica"  ( 1 6 4 4 )  a parla
m enthez in tézett irata p ed ig  a sajtó felett, bástyája  
tett —  mint M acaulay mondja —  az an gol alk ot
m ány legdrágább  kincsén ek  —  a sajtó szab ad ság 
nak. „A király s  a hatóságok állása." az „A ngoln ép  
m eg v é d é se"  annyira fólizgaták e llen e  a főhatalm at,

*) Chateaubriand : Essai sur la litterature ang- 
aise. Paris. 1835.

h ogy  m inden politikai m unkái hóhér k eze  által 
nyilván m eg é g ette tte k , s m aga is é le té t  csak nagy  
ü g y g y e l-b a jja l m en tette  m eg . Ez annyira e lk e ser í
tette , h ogy  v isszavonu lt végkép  a ny ilvánosság  t e 
rérő l a m agányba, hol m egírta legnagyob b  mü
v é t :  „ A z  e l v e s z t e t t  p a r a d i c s o m "  e p ost, 
(1 6 6 7 -b e n )  m elyb en  az e lső  em b erpárbü ntetését azon 
n agyszerű  tragik us harc alakjában festi, m ely  a menny  
s az ördög, a v ilágosság  s a sö té t s é g  közt foly. 
E g y e s  h e ly e i a le g fe n ség e seb b e k , m egragadók . 
é s  az e g é s z e t  a hit ama ren dithetlen  m eg g y ő 
z ő d é se  len g i át, m ely által m éltán le tt  a szigorúan  
k e r esz tyén  k ö lté sz e t legb ü szk éb b  em léke.

„M indnyájunkat elhom ályosít,"  monda e lra
gadva D ryden , m időn le g e lő szö r  k ezéb e  kapta e k ö l
tem ényt. s m it ő a perc h evében  m egjóso lt, te lje 
sü lt. N em ében , m int a k eresz ty é n sé g  lan tosa , e lé r -  
hetlen maradt, de mintha a honba vágyódnék , m e
ly e t  oly  varázssz in ek kel feste , nem sokára 1 6 7 4 -b e n  
jobb lé tr e  szen d erü lt.

K ortársa, de költészete  irányára nézve tö k é 
le te s  ellen láb asa  B u t l e r  S  a m u ( 1 6 1 2  — 1 6 8 0 .,)  
ki —  m int az előbb i a kom oly —  a tréfás (com i-  
cal,) eposban nyert babért. Az a puritan ism us va l
lá so ssá g á t iste n ité  s  em elé, ez n e v e tsé g e ss é  tévé , s 
ig y  m egd ön té . Csak e g y  költem én ye van „H u d i-  
bras" , de ez olyannyira bevág  kora n é z ete i-  s ig é 
nyeib e, h ogy  egym aga hírn evet s d ic ső sé g e t  sz er 
zett neki, s  hogy  maga a király, II. Károly m indig  
m agával hordta s b e lő le  id ézgetn i szeretett , s  rö
vid  id ő  alatt öt kiadása lett s z ü k sé g e ssé .

H u d ib ras, puritán, k é p m u ta tó , szájas de 
gyáva lovag , ki hasontulajdonu R alf le g én y év e l b e 
jár m essze  földeket, kalandból kalandba, csinből 
csinb e e sv e . de dacára ennek m indenütt szen t h é v 
ve l kel ki a bűn s a g o n o szsá g  e llen . S ok  h e ly t a 
k ö ltő  utánozhatlan sz é p sé g ű  kom ikus h e ly z etek et  
terem t, s azért sokan Don Q u ichottal sz er e tik  e g y -  
b en a so n lita n i; de sem  irány, sem  k iv itel ezt ten 
nünk nem  e n g e d i ; m ert m ig  itt a legfu rcsáb b , de 
m ind en esetre  a legszere tetrem éltób b  id ea lism u s tű 
nik ki, o tt a szép  külm ez alatt durva fes le ttsé g  ho
nol, s  csak ig y  leh et m egm agyarázni hatását ko
rára, m időn a szok ásos ájtatoskodás e llen  élén k fe g y 
verül szo lgá lt .

K iem elend ő a kö ltészet körül D r y d e n  J á 
n o s  ( 1 6 3 1  — 1 7 0 1 ) :  kü lön ösen sok oldalúsága, s 
tö re k v é se i á lta l:  a k ö l t é s z e t  k ü l s ő  a l a k 
j a i t  á l l a n d ó s í t a n i .  Nem  bírt ugyan oly nagy  
költő i terem tő  erővel, s  eb b e li m üvei tán ma a lig  
élvezh etők , de m ind az e p o s, mind a lyra, kü lö 
nösen  ped ig  a szom orujálék körül tett é s z le lé se i s 
dram aturgiai k e z d e m é n y e zé se i által az ö ssz e s  k ö l
té sz e tre  gy ö k e r ese n  hatott, o ly  annyira, hogy  egy  
önálló költői iskola m egalapítója lön. „ C s o d á l a 
t o s  é v "  (annus m irabilis) sok at m agaszta lt k ö l
tem én ye, m elyben az 1 6 6 7 -d ik i londoni h a lá l- s  tűz
v ész  borzadályait e c se te li , inkább sz é p  c s in o s  rí
m einek . m intsem  valód i k ö ltő iség é n e k  köszön i hír
nevét. A zonban D ryden kü lön ös figyelm ével az 
alakra, kicsiny  fé lté k e n y sé g év e l a kü lső  m ezre a 
k ö ltészetb en  is csak azon g é p ie s sé g e t  hon ositá  m eg, 
m ely  az é letben  akkor már elharapód zott. Csak 
pom pás ruhában jelenjék m eg a költem én y, s  s z ó l
jon v irágos n yelven , ü n n ep é lyes hangon m it t ö 
rődtek azza l:  vajion k i  van alatta s m i t  s z ó l?

H ogy ez A ngolországban  is ig y  volt. a fran
cia befolyásnak k ö szön h ető , m elynek érvén yre  
e m e lk e d é se  leginkább a s z o m o r ú j á t é k b a n  
m utatkozik. Az angol nép ies  e g y sz e r ű sé g e t  annyira  
háttérbe szorította  a francia tartalom kopár, de m in
d ig  pom pázó elem , h ogy  e korban a múltnak nagy  
színm űírói a S h a k e s p e a r e  k.  F l e t c h e r e k ,  
M a s s i n g e r e k ,  J o h n s o n o k  m indinkább f e -  
le d é k e n v sé g b e  borultak.

D y r d e n az e lső , ki m indakét e lem et ön tu 
datosan ' akará egyesitn i, de  nem  tudván k e llő leg  
egyen sú lyozn i, az egy ik  rovására a m ásik lett tú l
nyom ó : s igy  összhan gzat h e ly e tt  zavar, erő  h e 
lye tt  a lé ltság . fény helyett hom ály le tt  a tragoedia  
je llem e . B izonytalanság uralkodván a lap elve i iránt, 
csak ten gő  é le te  volt. K itetsz ik  ez azon fe jte g e 
tések b ő l is , m elyeket „ K ísér le t  a drám ai k ö ltészet  
körü l” (E ssay  o f  dram atic p o e sy . 1 6 6 7 .)  cim  alatt 
bocsáta közre, hol bár a francia tragoediának való  
fö ltétien  hódolást gyakran le ss in g i é lle l rosza lja , 
k iem elvén  annak fárasztó udvari f e s z e s s é g é t  s ter
m ész e te llen es  bonyodalm ait, é s  szem b etev én  ve le  a

S h akesp eare  n agyszerű  s  m ég is term észe tes  m o
dorát, s  ősje llegű  é letn éze te it . — m ég is a francia  
rím elt versű  hős (heroic) darabokban vé li e lé r h e 
tőnek a valódi tragicai m éltóságot.

E lég  tek in té lye  vo lt  arra, hogy  e lvei e lfogad 
tassanak, s t e h etség e s , de szo lga i sze llem ek  által 
érvé n y e sitesse n e k . Kora legjob b  drám aírói, a két 
H o w a r d  (Edw ard és  R óbert), S t a p 1 e t o n, 
D a v e n a n t ,  L e e  és  O t w a y  mind csak hősi 
szom orújátékokat (hero ic  plays) kezdének  Írni, m e
ly ek et ter m észe tesen  nagy  t e t sz é s se l fogadtak.

Erre az ün nepelt D r y d e n  m aga is ilynem ű  
m üveit bocsátá a k öz ö n ség  e lé, s  csakham ar nap
v ilágo t láttak : „Az indiai királyné."  ,,A z indiai 
fejed elem ,"  „Zsarnoki szerelem , vagy  a királyi vér
tanú," s  több m ás fércm unka, m elyekb en lengő  
to llú  ércsisak os sz er e le m b e te g  lovagok  s gonosz  
szellem ek  s k isér tetek  viszik  a fő szerepet.

A nép é s  az udvar m egtapsolta, s szerzőjük  
napról napra em elk ed ett tek in té lyb en  és  t is z te le t 
ben, s  fennen hirdették , h ogy  kora legnagyob b  
drámai kö ltője .

De dacára nyert babérjainak , nyugalom ra  
nem  hajolt tev é k e n y  szellem e, 'm ert á tvivén fe jte 
g e té se it  a gyakorlat terére, m inden nyom on lépten  
akadályozva é re z te  m agát ama sz igorú  francia rí
m ektől, m elyek  b ilin csekb e verék a gond olat s ér 
zelem  szabadabb nyilatkozatait, s ve lők a t e r m é 
s z e t e s s é g e t ,  „A szom orújáték itésze ti alapjai
ról" (On th e  ground s o f  C ritic ism  in tragedy) cim ü  
kitűnő tanulm ányában újabb s  m élyebb é sz le le te it  a 
tragoed ia  lén ye  körül irta le , m elyekn ek fonalán 
m indinkább köze led ik  az angol nagy költők m intá i
hoz. É s ez n e v e ze te s  fordulat, m ely  szabadon fö l
tárva az ed d ig  követett  s h ird etett  e lvek nek  hiá
nyos voltát, későn ugyan , de m egterm é gazdag  
gyü m ö lc se it.

A k ö lté sz e t köréből a v í g j á t é k  je llem zé se  
van m ég hátra, hogy  e korszak m inden oldalról 
m egism ertetve  s v ilág ítva  álljon előttünk.

A vígjáték , a mint a k irá lyság  v isszaállítása  
után fejlődött, m erő e llen tétben  áll a tragoed ia  fej
lő d ésé v e l . Ha az utóbbinál örökös habozást találunk  
a francia é s  angol irány k ö z ö tt;  a vígjátéknál az alap 
már k ez d e tle g esen  h o n i  vo lt. mi m agában sokkal 
több fr is esé g e t  adott neki. D e ennek dacára, csak  
k e v é s se l é lvezh etőb b ek , m int azok : m ert tartalm uk  
annyi paráznaságot, o ly  frivol kicsap ongások at m u
tat fel. hogy  m ég  a leg szab ade lvü bb  em bert is fö l-  
lázitja, s nem  hiába ostorozzák  e g y  A d d i s o n, 
M a c a u l a y  sőt  V o l t a i r e  is ez e jk o rc so so d á -  
sát a vígjátéknak, m elyn ek  —  m ivel az é le t  le g 
tisztább utánzása s képm ása — m inden tú lzástó l s 
k in övéstő l m entnek kellene maradnia.

De fájdalom  a v ígjáték ez e g y sze r  csak na
gyon is  hűn utánozta az é le te t , m ert oly feslettség , 
m inő az utolsó Stu artok  udvarában uralkodott, ver
se n y z ett m ég a X IV. Lajos korabelivel is . M acaulay  
plastikai irm odorával k övetk ező leg  j e l le m z i: „A  
király (II. K ároly,) s a n agyok  fő leen d ő ik et csak  
az ud varh ö lgyek k el Űzött kalandokban le lék , kik 
vagy már k ed vese ik  voltak, vagy  fő törek vésü kn ek  
tartották azzá lenn i.‘ '

S  mit a nagyok  tevén ek , a nép a színpadról 
k e c seg te tő  képekb en  itta s  é rz ék ei e léb e  látta vará
zsolva. És voltak költők, a már em litett D r y d e n ,  
W y c h e r l e y .  C o n g r e v e .  kik m agas te h e t
ségü k k e l az a lja sság  szolgálatába sz eg ő d te k , s ter 
m ékeny phantasiájukkal uj m eg uj jele n itv é n y e k e t  
nyújtónak a már é lv sovár  k özönségn ek .

Hozzájok sorakoznak E t h e r e g e ,  R a -  
v e n s e r o f t  é s  C e n 1 1 i v e r. kik sze llem  s  m ű
v é sze tr e  n ézve föl nem  érnek ama három nagy  
m e s te r r e l , de fajtalanságban jóval fölülhaladják  
őket.

É s mit mondjunk, m időn m ég e g y  költő nő, 
A p h r a  B e h n .  sem  átallott az általán os rom 
lo ttság  nyelvén  szó ln i é s  Írni, s  durva k ezek k e l fö -  
dözni föl. s vastag  sz ín ek k el festen i a m en yasz-  
szonyi nyoszolya  és  a h ázasság  szen t titkait.

Undorral kell e lfordu ln i az érz ék iség  ily m ez
te le n ség é tő l. é s  üd vözölve  köszön ten i a jobbra for
dulás’ kezdő nyom ait.

B l a c h m o r e  R i c h a r d  és  C o l l i e r  
J e r e m i á s ,  m indakettő vérző sz ív v e l tek intve  
a színpad s a nép erk ö lcsi rom lását, törődött, de a 
sik er  rem én yétől é lesz tett  erő v e l fogtak az e lhara
pód zott bajok orvoslásához. É s kü lönösen a m áso
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dik „R övid szem le  az angol sziripad erkölcste len
sé g e  s fajtalansága körül“) cirnü híres könyvével 
m élyen  hatott a baj szék helyéb e. J o h n s o n  —  
az angol Ítész, —  a szerzőről s  könyve hatásáról 
ism ert szabatosságával jeg y z i m e g : „C ollier szü le 
tett polem ikus, tudományban gazdag; nyelve  szén -, 
v e d é ly es , é les , s néha durva ; kitartása fáradhallari, 
é lce  m erész  s c síp ős, Így sorompókba szólita  m in
den akkor é lő Írót. Támadása halálos volt, s álta
lános r e tte g é st  szü lt az ellenfelek között.'- Collier  
o ly  szer en csé s  volt, hogy é letéb en láthatta fárado
zása gyüm ölcseit, mert a rákövetkezett F a r g u h a r  
G y ö r g y  (1 6 7 8  — 1 7 0 7 .)  é s V a n b r u g h J á n o s  
(1 6 7 2  — 1 7 2 6 )  vigjátékaiban tök é letesen  le han gol-  
vák a pajzánság ama kicsapongásai, s e d icsérendő  
irányban haladt azután is m indig az angol vígjáték.

S t i l l e r  M ó r .

A v ilá g te n g e r .
I.

(P . 0 .)  Földünk azon óriási v íztöm egét, m ely  
az éjszaki sarktól e g észen  a délsarkig szakadatlan 
folyamatban lenyúlik , s a földgöm b mind az öt ré 
szének partjait egyiránt m ossa, ső t A ustraliát e g é 
szen átövedzi, s Afrikát is  a szuezi szorost k ivéve  
körülm ossa, s  azonkivül több ezer  sz ig e t  em elkedik  
ki habjaiból, — m éltán nevezhetni „v i 1 á g  t e  n -  
g e r'*-nek.

A ki a Kárpát hegylán cola lot é lő  szem eivel 
látta, s  a ki a fe lleg ig  em elkedő A lpeseken vé g ig  
le g elte tte  tekintetét: k épze letéve l tem esse  e két óriás 
földfe lem elkedést a ten gerbe, s képzelje ism ét, 
hogy a M ontblanc csúcsa  fele tt  összeverődnek a 
hullámok, m ert azt a vég te len  m ély ten ger  m iként 
egy  cetet elnyelte.

Bár mily csodaszerü  nagy is Dél-Am erika sík 
sága, m elynek éjszaki részén  a pálmaerdők a forró

lé g  fuvaltnaiban ringatják üstökeiket, m ig nem  déli 
részén  örökös jég g e l b or itv á k ; azonban ezen  
m esszen yuló  területek is  jelen ték te len ek  a föld
göm böt átövedző Óceán végte len  síkjához képest. 
Sőt egy  v ilágrész  is, pl. Amerika vagy Á zsia, k i
csinynek tűnik fel, ha azt a világtenger  végh ete t-  
le n sé g év e l hasonlítjuk össze , m ely a föld c ontinen-  
sé t valam ennyi sz ig ette l együ tt ö sszevéve  csaknem  
három szor felülm úlja nagyságban.

Az ö ssz es földfe lület 9 ,2 6 1 ,0 0 0  □  m érföldet 
tesz , ebből a szárazföldre csak 2 ,4 6 3 ,0 0 0 ,  e llen ben  
az óceán vízfe lü letére  6 ,7 9 8 ,0 0 0 D  mérföld esik.

Ha a földabroszra tek intün k , látni fogjuk, 
hogy a viz- é s  fö ld terü letek  a föld színén igen e g y e 
netlenül vannak fö losztva. íg y  pl. az észak i fé l
göm bön csaknem  három annyi föld van, mint a dé 
lin . — Itt három continens c soportosu l ö ssz e , de a 
viz m esszire  nyúló terü lete  m indam ellett itt is  tú l
uralgó, em itt a ten gerész  heteken át minden irányba 
evezh et a nélkül, hogy le g cse k é ly e b b  földet ta íá l-

Blondin a Margitszigeten. 
(L. szövegét a 255-dik oldalon.)

j ó n ; am ott ism ét szám os sz igetcsoportok  é lénkítik  
a ten ger  m agányát.

N ém ely pontokon hosszúra terjedő fokok 
nyúlnak be az óceán birodalm ába ; másutt ism ét a 
sósáradat m essz ire  öm lik el a continensek  b e lse jéb e.

Az e lső  pillanatra úgy  tűnik fel, mintha e 
nagy m üvet tervnélkü li önkény, a vak e se t le g e s sé g  
alkotta vo ln a ; azonban m élyebb vizsgálata ink  után 
be kell vallanunk, hogy  a szárazföld és a viz v is z o 
nyai határozott törvények  alapján ren dezvék .

Ha a ten ger  je lentékenyen  kiseb b volna, vagy  
pedig , ha a föld nagyobb része  a forróöv (zóna  
torrida. die h e isse  Zonne.) öszpontosulna, -  azon 
esetb en  a m eteorologiai tünem ények , m elyektő l a 
je le n leg i ö ssz es  sz er v es terem tm ények lé te  függ, 
oly nagy változást szen ved nének , m iként igen ké
tes .- vájjon az em beri nem tovább is lé tezh etn ék -e  ? 
de m ostani m iveltségfokát bizonyára nem  érte  
volna el.

M indezek oda mutatnak, hogy  földünk terv- 
sz er ü le g  fejlődött ki.

Az ö ssz es  partok hossza, m elyek az óceán  
és a szárazföld közötti határt képezik, egyed ü l hoz
závető leg  határozható m eg, m inthogy a sarkten ge
rek nagyobb része  m ég ki nincs fürkészve  é s  a 
számtalan öböl s  a partok görbülete  m ég n incsenek  
pontosan kim érve.

A való sz ín ű séget m egk özelítő  b e c s lé s  szer in t:  
Európa partfejlődése  nagy s z ig e te iv e l együ tt 5 ,4 0 0  
m érföld, a föld egyen lítő  (aequator) átfogatához  
h asonlón ; m ig  nem Afrika p a r t-g ö r b ü le te , m ely  
m inden continens között a legsoványab bu l van al
kotva, 3 ,5 0 0  m érföldet tesz.

Amerika partjai a d é lten ger  hosszában körül
belü l 3 , 5 0 0  m érföldre nyúlnak e l : a H udsonöböl 
úttól a dariai öbö lig  2 ,9 7 0  m érföldet tesz , s az 
éjszaki é s  déli part D él-A m erikában 2 ,1 5 0  m ér
földre szám iiható. S ha az uj v ilág  m inden sark
partját 2 ,5 1 0  m érföldet is ide szám ítjuk, Amerika 
ö ssz es  parthossza 1 1 ,0 0 0  m érföld terü le tet tesz  ki.

Ázsia s a keleti sz igetv ilágn ak  partfejlődése  
legalább 1 0 ,0 0 0  m érföldet tesz . s  az australiai con-

tinens ten ger  határai, m ely  Afrika után legk evésb b é  
van idom ítva, nem k ev eseb b , mint 2 0 0 0  m érföld.

V égre, ha a sok ten geren  e lszór t szám talan  
sz igetcsoportot, m elyek bárm ily k icsinyek  is , m ind
am ellett, ö sszesen  jelen ték en y  partterjedelm et ké
peznek, —  szinte hozzászám ítjuk, —  2 0 0 0  m ér
földre terjedő partfejlődésre vehetn i fe l;  s ig y  a 
ten ger  és föld között ö ssz es határokat 3 4 ,0 0 0  m ér
földre tehetni. Ez o ly  tér, m elyen a leg erő seb b  
gyalog ló  is leg fe lebb  2 5  év alatt haladhatna át.

Mily v ég te len ü l különböznek egym ástó l ezen  
partok, m elyekn él az örökké nyugtalan ten ger  na
ponta kétszer  árad é s  apad. — Itt a m élységb ő l 
m eredek sziklafalak em elkednek fel. am ott a lap á -  
lyos fövénypart lassankint enyészik  e l a tengerben. 
Egyik partot a függirányos napsugár é g e t i ; a má
sikon ism ét a feltornyosu lt jég torla szok  örökös 
fagyban derm ednek , a hol föld é s  ten ger  elválnak  
egym ástó l. — Itt a fáradt ten g er ész  biztos kikötőre  
ta lá l; a távolból a barátságosan su gárzó  v ilág ító
torony int felé, a jártas kalauz e lő sie t, hogy  e lv e -
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z c s se  őt, s  a m indenütt szorgalm asan beü ltetett par
tokon m iveit em berek lakai em elkedn ek . Amott 
azonban borzalm as zordvadon fölé tolul a hu llám -  
torlat, hol csak ragadozővadak tanyáznak.

Mily vá ltozatossága  fejlődik a ter m é sze t-k é 
peinek képzelm ünkben, ha gondolatban a tengerpart 
hosszában egy ik  földövtől a m ásikig andalgunk. S  
m ily nagyszerű nek  tűnik fel a ten ger , ha m eg g o n -*  
dőljük, h ogy  partjain a napkelte s nyugta, éj és nap, 
tél és nyár eg y id ejű leg  van.

A ten ger  s a  föld határainak különböző alkata 
a vizi közlek ed ésre  igen  jelen ték en y  befo lyássa l 
bír, é s  sok  érd ek es v izsgálódásra nyújt alkalmat.

M eredek partok, a m ély ten gerből kinyúló  
szirtfalak jőnek  e lő  leginkább a fokoknál, s csak  
gyérebb en  a folytató lagos partterü leteknél.

A legh osszab b  m ered ek -p art, Amerika nyu 
gati tengerpartja, a H orn-foktó l a B e h r in g -u tig , a 
m elyen  sz írt é s  róna-part csak k ivételkép  jő  elő. 
Ezután következik  a Malabar tengerpartja.

Európában a m eredek-partokat c sek é ly  k ite r 
jed ésb en  találhatni. Ezek közöl e lső  helyen áll a 
déli é s  nyugati A ngolország , —  továbbá B retagn e, 
S p a n y o l- valam int O lasz- é s  G örögország  e gy  ré 
széb en is m ered ek partokat láthatni.

A Lőrin c  folyam torkolatától a H atteras fokig 
em elked ik  a m eredek ten g er p a r t; Afrikában pedig  
csak a Fok körül.

T ovábbá, találtatnak m ég m eredek partok:  
Sunda sz ig e te in . Malakka fé ls z ig e té n , K och in -K h i-  
nában, éjszakra e g észen  K antonig, kiváltképen pedig  
N ew  S ou th -W alesb en  és  a Van D iem en föld déli és 
d é lk ele ti részéb en .

A m ered ek -p artok  a ten ger i k eresk ed elem re  
n ézve a legkedvezőb bek , m ivel azok ren desen kitűnő  
kikötőkben gazdagok . A sz irte s  partokon is találtat
nak szép  é s  biztos kikötők, ezekh ez azonban csak  
kiseb b  hajókkal s  nem minden v e szé ly  nélkül k öze
ledh etn i, a részint darabokra tördelt, rész in t pedig  
törzsökök ben  rendellen ü l szétszór t sz ír iek  sokasága' 
m iatt. Ily sz irlpartok csaknem  az e g ész  Skandinávi 
fé lsz ige te t, É jszak-Skóciát, Izlandol, Szibériát és 
K am csatkát övedzik  körül, valam int É jsz a k -A m e -  
rika ke le ti partjait, L ábradortól kezdve fel é szak ig , 
úgy sz in te  Am erika nyugati partjának éjszaki részét 
e g ész en  le K aliforniáig. — F eltűnik ilyen a dalm á-  
tiai partokon is, s  G örögország  vizein ek  ném ely  
h e lyein .

A sik p artok  leg in k áb b a  ten ger  sz ín én é l alan
tabb fekvő földsikoknak egyalakú folytatásai. Kü
lön böző  sz é le s sé g ű , finom vagy durva ten gerfövén y
ből vagy  h öm p ölyből álló pari képezi itt a föld é s  
ten ger  közötti határt. Gyakorta ism ét a sivány hom ok  
képezte  sek é lyek  elláthatlan h osszú ságra  nyúlnak  
e l. Találni ped ig  i ly e n e k e t : keleti Friesland part
jain, Holland és  B elgiu m b an, déli Frankhon és 
E gyiptom ban, O laszország  ném ely  sikpartjain , éj
szaki Amerika déli állam ainak nagy részéb en , A f
rika Saharájának nyugati partjain, a hol a le g m a -  
g asb  se k é ly ek  (6 0 0  — 7 0 0  láb ig  m agas M am elles) 
jőnek  e lő .

Más pontokon, a hol ezen ter m é sze tes  föld
bástya hiányzik, tö ltések  é s  gátok  védik a s ik fö l-  
det az óceánnak m egtám adásai e llen , vagy  p o sv á -  
nyokat é s  ten g er csé k e t képez, m elyek  leginkább a 
folyóktól lerakott iszap és  hom okból keletkeznek, 
m iként V elen cé n é l é s  a m ejikói öböl sikparfjainál.

N ém ely  partoknál ilyen  ten g er csé k  és  posvá-  
nyok az em beri szorgalom  által m ű ve lés i földnek  
alakíttatták át. m elynek Ieg je le sb  példájául H ollan
dot hozhatni f e l ; m ás síkpartoknál ellen ben nagy  
terü letű  földek ve sz tek  el a r e s tsé g  miatt, mint 
Egyiptom ban é s  Svriában a rom lást hozó török ura
lom követk eztéb en .

* #*
Mily m élységű  a ten ger , s m iként van annak 

feneke a lk otva?  — Ezen kérd ést csak a le g k ö z e 
lebb i időkben oldották m eg a nagy  ten gerbu várok .
K tek intetben a legfőbb érdem  az am erikaiakat 
ille ti, kik e téren a rejtélyek le lep le zé séb en  több et  
le ttek , mint m inden ten g er ész etet gyakorló  nép e 
v ilágon .

Habár a közön séges függón a sek é lyeb b  v i
zek m érésére  e lé g sé g e s  eszköz is volt, m indam el
lett, m időn azt a m ély  ten gerbe e resztették , a hol 
fenekpt nem  ért, szo lgá latát m egtagadta. Sok k í
sé r le t  után, vé g re  azon eszm ére jöttek , hogy e gy

zsin egre  ágyúgolyót kössen ek , s  ennek se g é ly é v e l  
puhatolják ki a ten ger  titkait.

A tudom ányos v ilág  elbám ult, m időn ezen új 
találm ány eredm én yét hallá, t. i. hogy  D e n h a m  
kapitány, az angol „H éráid“ hajóról 4 6 ,0 0 0  láb m ély
sé g e t  fed ezett  fel és h ogy  más ten gerrészen  pp oly  
hosszú , vagy  m ég hosszabb köteleket e resztettek  
az óceánnak több pontjain s a ten ger  fen ek ét m ég 
sem  érték el. Ezen k ísér le tek  m indam ellet is  k ét
sé g b e  vonattak, m inthogy a tengeralatti folyamok a 
fü ggzsinórt elsodorhatják.

E találm ányt m indinkább tö k é letesítették , s 
ma már a tengerkutatások csalliatlan eredm ényt  
mutatnak f e l : a ten g erm ély ség ét kifürkészni nem  
csak m inden hadihajónak feladatául tűzetett ki, ha
nem  az ilyen  m élységm érési v izsgálatokra külön 
exp ed itiók  is szerelte tn ek  fel.

Ennek k övetkeztéb en  a h íres hydrograph  
M a u r v  kép es volt az óceánról m ély ség -ra jzo t ké- 
szitni. m elyben e ten ger-m ed ern ek  fővonalain a he 
gyek , vö lg y e k , inagassikok és m élyed ések  sokkal 
pontosabban vannak m egjelö lve, mint maiglan A f
rika vagy  A ustralia m agaslatai é s  m élyed ése i.

Ha az e g ész  atlanti óceánt eg y  hosszú  v ö lg y 
nek tekintjük, e vö lgy  sarkának legm élyeb b  be- 
sü ly ed ése  (1 8  — 2 0 ,0 0 0  lábig) a R o q u e-  és S i -  
erra L eone-fok nál mutatkozik , az am erikai és  
afrikai partok közt m integy középtájon.

Az észak i irányba m enve, a nyugotindiai 
sz ig e te k  m ély vö lg y e  s z é le ssé g éb en  két ágra o sz 
lik. m elyek közöl az egy ik  az afrikai , s  európai 
partok felé  párhuzam osan vonul, a m ásik pedig  
N eufoudland partjainál végződ ik .

A ten gerfenekének  ezen m agassik játói délre  
a le jtő sé g  igen  m eredek , ugyannyira, hogy ehez  
hasonló a szárazföldön nem létezik ; m ert hol ta 
lálhatni h eg y ség et, m ely úgy mint ez, néhány órá
nyi távolságban 1 8 ,0 0 0  láb m élységre  sü lyed jen .

A 3 3 °  é s  4 0 °  é . szé l.-b en . azon tájakon, m e
lyeken át a ten geröböl folyam a áradoz, úgy  lát
sz ik . legn agyob b  az atlanti ten ger  m edernek a s ü -  
Iv e ié s e ,  m inthogy itt 5 , 2 0 0 — 6 ,6 0 0  ten germ érték  
( 3  láb) m ély fen ek et találtak ; azonban a ten gera 
latti erős áradások k é tség b e  vonják ezen á llítást, 
vájjon nem  m agasra .b ecsü lik -e  azt. edd ig  legalább,
2 5 ,0 0 0  lábnál m élyebb ten gerre  nem találtak.

M adeirától nem m essz e  a Zöldfok sz ig e t
ten geren , s a Berm udoknál már 1 2  — 1 5 ,0 0 0  láb 
m ély az óceán, úgy , hogy  ha annak fenekéről föl
felé  nézhetnénk ; e sz igetcsop ortok , mint a le g m a -  
gasb  h egyek  csú csa i tűnnének föl. m iként az A l-  
p esek  vagy  K ordillerák.

Északra em elkedik a ten gerfen ek e  s Illand  
és Neufoudland közt sik lapályt képez, m ely való 
sz in ü le g  1 1 ,0 0 0  lábnál seh o l sem  m élyebb .

E n agyszerű  fö lfed ezést pár évtized del e ze 
lőtt vakm erő k ísér le tn ek  tartották volna : ma már 
te lje s  valóvá érett, s azt a tengeralatti v illanysod
rony alkalm azással bebizon yitá.

Vannak azonban oly tengertájak, m elyeken  
örökös vihar dühöng, s m inthogy a m élységm érési 
m űtétek csak a ten ger  nyu godt állapotában hajtha
tók végre . —  e tájak m ély ség é n e k  k ifü rk észéséh ez  
nincsen rem ény.

A nagy nyílt ten gerné l sokkal sek é lyeb b ek  
európai belföld i ten gerein k . S őt a keleti ten ger  
kellő  közepe sem  m élyebb 1 8 0 — 2 4 0  lábnál, s 
csak is eg y etlen  helyen Gottland és W indau sz ig e 
tek között van 8 4 0  láb m ély ség ű  kallanszerű síi - 
ly c d é s .

A brit part é s  az á ltalellenben fekvő száraz
föld között a m élység  m indenütt könnyen elérhető , 
m indam ellett a skócia i sz igetek  é s  a norvégjai par
tok közölt je len ték en y  m élységű , s 8 0 0  lábat tesz . 
A F öld közi ten g er  im itt am ott ism ét m élyebb s o ly 
kor nehány ezer  láb is. ső t a F ek ete  ten geren  is ta 
láltatnak 3 0 0 0  láb m élységek . E llenben az Adriai 
ten ger  igen  sek é ly .

R u ssel ren dszere  s z e r in t : a P lym outh és  Bou- 
logn e  közti csatorna 1 8 0  láb m ély . Az áradat ré 
m itő gyorsasága  a nagy nyílt ten geren  e g y  éra 
alatt s azonfelül ( 6 0 0  k ilom éter) az atlanti oceánnn  
a közép m ély ség  4 8 0 0  m étres (körülbelől %  ö l ;) 
a C sen d e s ten geren  6 ,4 0 0 .

(Hartwig után.)

€ook Jakab utolsó útja és halála.
(F orster után.)

(Vége.)

Másnap az e lhagyott sz ig e te t  csak a lig  v eh et
tük ki szabad szem m el. A lkonyat táján e g y  se b e s  
folyó közelében vitorláztunk, m eív roham ával'erősen  
hajtott a part fe lé . Ezen váratlanul b eállt e sem én y  
rém ülésb e ejtette  a hajó le g é n y sé g é t  — tartván a 
b ekövetkezh ető  hajótöréstő l. Az öreg  pap az álta
lános zavart hasznára fordította, e g y  v ég  se ly em 
szövetre  reá tette kezét, s  az e lc se n t  tárgygya l a 
partra úszott.

Az okozott hiányt később vettük észre , n e 
hez te lésü n k et k iegyen líte tte  a fejedelem  ig a z sá g 
szo lgá ltatása . M ég a part közeléb en  időztünk, mikor 
eg y  kis hajóban ism ét a sz ig e t fejedelm ét ism ertük  
m eg. m ellette m egk ötözve a p a p o t; ezt általadták 
Cooknak azon kérésse l, hogy  engedjen m eg neki. s 
tulsz igoruan  ne bánjék ve le . Cook a fejed elem  ezen  
őszinte ragaszkodását m éltányolván, á papot nem  
büntette m eg. sőt az e lcsen t se ly em v é g et is á ten 
g e d te  a fejed elem nek.

E történet után nem sokára iszonyú zivatar le 
pett m eg. A felhők vészth ozó lag  tornyosultak ha
jóink fe le tt, rövid idő alatt a zápor miatt k é n y te le -  
nitettünk átázott vitorláinkat összevon n i. K is sz ü 
netekben a vihar m ég nagyobb erővel tört ki, s ha
jónkat a fék vesztett habok e ln y e lé s se l fen yegették . 
A v e szé ly  nyom ról nyom ra aggasz tób b ' szinben  
tűnt fel előttünk. A D iscovery t a legnagyob b  e rő 
fe sz íté s se l m entettük m eg a h a jótöréstő l, s  nem  
hittük, hogy  az életben a R eso lutiont láthassuk —  
m ely már a vihar kezdetén e ltűnt nyom talanul.

Az erős rohamu sz élv é sz  négy  napig dühön
gött. A  rongált D iseovery  ü gy g y e i bajjal érk ezeit  
m eg Ovaihiba, hol kikötött. Az ötödik nap r e g g e 
lén e gy  fekete pont tűnt fel a láthatáron, m ely  m in
dig é s  m indig tisztább alakban m utatkozott, s benne  
— legnagyob b  öröm ünkre —  fölism ertük az e lt é 
vedt R esolutiont, m ely sokat szen ved ett az öt nap ig  
tartott viharban.

N em sokára fölkerestek régi ism erőseink  - 
a szigetlak ói kü lönféle ajándékokkal, m elyért t ő 
lünk sem m it se  fogadtak e l. A fejed elem  szintén  
m eglátogatott, s öröm ét a v iszonlátás felett jelekkel 
tolm ácsolta.

A kölcsön ös barátság szakadatlanul fenállott 
köztünk é s  a sz igetlak ók  közölt. Másnap korán r é g 
gel egy  nagy indiai hajó ev ez e tt  körültünk, s rajta 
6 0  feg y v e re s  volt. Cook le g o tt  parancsot adott ki, 
h ogy m inden em b er h e ly t legyen , é s  az ágyukat 
készen  tartsák. Azonban a hajó e g y  óra m úlva e ltá 
vozott, mindpn e llen sé g es  szándék nélk ül. De a v i
dék m agasabb h e lye ire  tek intve , észrevettü k , hogy  
sokan köveket szed nek , az éj beálltával tüzeltek is . 
Ez az előbb fö lk e ltett  gyanút jobban növe lte, s a 
későb bi esem én yek  igazolni fogják, hogy  gyanúnk  
nem volt alaptalan.

Kora reg g e l nagy csoportokban gyü lek eztek  
az indiánok a hegynek m ered ek eb b  m egm ászhatlan  
pontjain, s köveket hengergettek  alá o ly  célb ól, 
hogy  hajóinkban kárt tegyen ek . Cook m egp aran
cso lta  e m erészség  m iatt katonáinak, hogy  az á g y u 
kat lőjjék ki az indiánok töm egéb e. Ez e ljárás nem  
volt s ik e r te le n , m ert a k övetkező  percben Ilire 
hamva se  volt az e llen ség n ek .

D élután a „R eso lu tion “ hajóra jö tt  a fe jed e 
lem . é s  panaszkodott Cooknak, hogy  két em berét  
m egöltük -  noha nem voltak hibások . Pár óráig  
azután m ég a R esolutionon id őzött, s türelem m el 
nézte a d o lgozó  fegyvern .övesek et. B ú csu zás k ö z -  
ben kérte  Cookot, hogy  k ész ítte ssen  szám ára e gy  
„P ahahit — két láb h oszu ságu  tőrt m it ők a h a r c 
ban használnak. K ívánságát te lje sítette  Cook. nem  
is gondolva arra, h ogv  azon verem , m elyet ásott, 
neki fog sírul szolgáln i.'

Ettől kezdve a sz igetlak ok  fö llé p é se  napon
ként kibivóbbá lett, s a  mire közöket teh ették , az 
m enthetlenüi v eszve  vo lt . Néha közéjük lövöld öz
tünk, mi miatt m ég vakm erőbbek le llek . E gyet a 
rakoncátlankodó indiánok közöl —  ki eg y  csíp ő  va
sa t orzolt el. — sik erült kézrekeriten ün k, m it a la
kosok m egtudva, nagy szám m al c sop ortosu ltak  ö s z -  
sz e  ; ezt a tolvaj hasznára tudta fordítani, s elillan t. 
De társai ez e g y sz e r  nem adták ki a bű nöst — mint
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ezelőtt, — sőt saját 
em bereinkkel e rő 
szakosan bántak, kik 
erre  visszavonullak.

Cook azonnal kö
vetet küldött a szi
g e t fejedelm éhez , 
tudósítván az ese 
ményről, kérve egy
úttal, adná kézre a 
b űnöst; de Cook 
kérése m egtagad ta- 
tott, a követtel em
berte lenü l bántak, s 
örült ama szerencsé
nek. hogy bár ü t e 
gekkel m egterhelve 
is. társaihoz vissza
té rhe te tt.

Egy regge l cso l- 
nakaink közöl egy
nek kötele el volt 
m e tszve ; e körü l
mény még jobban 
nyugtalanított. En
nek folytán Cook,
Clarké és a főtisz
tek e lha tá roz ták , 
hogy a fejedelm et 
fogolylyá teszik, s 
addig ta rtják  a ha
jón. mig a csolnak 
m egkerül.

A határozatot 
f o g a n a l o s i t a n -  
d ó k ,  Cook húsz 
katonával a szárazra 
ment. A szigetlakók 
fegyveresei sa já tsá
gos készületü  ruhá
ba voltak öltözve, s 
kiliivólag viselték 
magukat Cook előtt.
De ezzel sem mit se 
törődve , Philips 
hadnagygyal és 10 
em berével a fe jede
lem lakását kereste  
föl. Cook a fejedel
met — fő em berei 
tá rsaságában — a 
földön ülve találta.
Mikor Gook k ísére
tével belépett . a
m eglepetéstől ijedten állottak f e l ; Cook most is elő
zékeny volt, a fejedelem mel barátságosan beszélt, 
kifejezte, hogy senkit se akar bán talm azni: egye
düli kívánsága, jö ttének célja az, hogy adatnék vissza 
az e lorzott csolnak, s a bűnrészesek  lakóijának ; 
végül arra kérte  Cook, hogy jönne által a R eso lu- 
tionra, s addig m aradna ott, mig parancsait te ljesitik.

A király tudtul adta. hogy a tolvajt fel fogja 
kerestetni, s az érdem lett bün te tés nem marad e l : 
de kijelentette Cooknak, hogy oly em ber védelm ére 
nem fogja é letét bízni, ki népe irán t annyira ke
gyetlen.

Cook e rre  m egjegyezte, hogy a szigetlakók 
sértő  m agaviseleté és több Ízben elkövetett tolvaj- 
sága kényszeritette szigorú  e l já rá s ra : „különben, 
— folytatta Cook, — saját em bereink szintén ke
ményen lakóinak, ha a s/ígetlakókon legkevésbbé 
is méltatlankodnak. Legyen bizodalmas tehát a feje
delem, s tartózkodjék hajónkon mindaddig, mig a 
fé lreértés ki fog egyenlittetni."

A fejedelem ezen biztatások után kész volt 
Cook kérelm ét teljesíteni, de főem berei sejtvén 
Cook tervét, egym ásután távoztak a helyszínéről. 
Künn a távozókat az őrök feltartóztatták. F él óra 
múlva a fejedelem kiindult, s ezen idő ala tt oly sok 
indus gyűlt össze, hogy a partot egészen ellepték.

A Szentháromságtér és Nagy boldogasszony temploma Budán. 
(L. szövegét a 254-dik oldalon.)

Az indusok hova-tovább fenyegetőbb ál
lást kezdettek  foglalni. Cook a helyzetet fölfogva, 
jónak látta parancsot adni a katonáknak, hogy utat 
törjenek, s ha a szigetlakókban ellenzésre találnak, 
lőjjék ki tö ltényeiket.

Philips hadnagy a parancsot hiven te ljes í
te tte. A szigatlakók két oldalra vonulva u tcát ké
peztek oly célból, hogy a fejedelm et k íséretével á t
ereszszék.

Ily eljárás m ellett ham ar e lérték a parto t, de 
azonnal roppant kiáltás tö r t elő minden o ld a lró l: 
„hogy Tuti (igy hitták Cookot) elakarja vinni fe je- 
delmöket, s szándéka m egölni.“  E kiáltásra a szi
getnek sajátságosán öltözködött fegyveresei doron 
gokkal em bereinkre törtek ; ezzel egy időben egy 
öreg asszony Cook és a fejedelem közé kendőt te 
ríte tt le, azt akarván kifejezni e je l által : „hogy 
fejedelm üket azon ne vigyék álta l."

Cook a történtekkel nem sokat gondolt, s a 
fejedelm et kézen ta rtva, magához akarta rántani. 
De mielőtt ezt tehette  volna, egy induskatona tört 
Cookra, kinek szándékát valószínűleg sejtvén, ké t
csövű fegyverét hirtelen rádurran to tta , s az indus 
rögtön véresen bukott á földre.

Cook másod ízben is akart lőni fegyverével,

de egy más indus 
— társa halála fö
lött felbőszülve. — 
jól kiszámított ug
rással Cook mellé 
te rm ett, s oly ször
nyű csapást m ért 
fejere, hogy Cook 
eszm életlenül ro 
gyott le. E közben 
ugyanazon „P ah a- 
hiva l,"(kétláb  hosz- 
szuságu tőr,) melyet 
Cook a fejedelem 
kérelm ére készítte
te tt, oly erővel dob
ta egy indus vállba, 
hogy a vas mellén 
keresztü l hato tt.

Hajóslegénysé
günk, kik a csolna- 
kokon voltak, azon
nal lövöldöztek ; 
ágyúink , melyek 
mindig töltve állot
tak , szintén hasz
náltattak. Jóllehet 
nagy volt a sziget
lakók rém ülése, rö 
vid időig még is 
fenn tartották mago
kat a csatatéren, s 
nagy ügygyei bajjal 
sikerü lt az agyon- 
veretteket győzel
mük je léü l e lhu r
colni.

Cookon kívül, ki
nek végzetes halá
la , m indnyájunkra 
nagyon leverőlcg 
hatott, e lesett egy 
őrvezető és három 
közem ber. T estét 
darabokra szakgat- 
ták az indusok, s 
sok vesződségünk- 
be kerü lt hullájá
nak egyes részeit 
megmenteni. Az ek
ként összegyűjtött 
becses m aradványo
kat egy szekrénybe 
téve, nagy ünne- 

pélylyel a tenger mélyébe bocsá to tt tűk, három szo
ros tisztelgő lövés közben.

Ez 1779 . febr. 14-én  történt.

így végezte be rövid pályafutását e nagy 
fölfedező, ki mind a két földsarki övbe. de kü lönö
sen a délibe, m elyet előtte senki nem ism ert, három 
Ízben nyomult be. A déli tengerrő l, déli Indiáról 
Cooknak igen sok hite les tudositásokat köszönhe
tünk ; a csillagászat és füvészetben, em ber és nép
ismében szintén k iterjed t ism eretkörrel b irt. S ze
rencsés term észeti észszel fáradhatlan munkásságot 
párosított. S zükségben nem csökkenő bátorságot, 
hő részvétet tan ú síto tt; az a ki oly-sok viszontag
ságok és veszélyek közt sérte tlen  m egállott, tevé
keny életének egy vad indián fegyvere vetett véget. 
E lm ulasztott nevelése minden tudom ány gyülö lésére  
tán toríto tta , kapzsivá, tá rsaság  kerülővé, mogorva 
je llem űvé t e t t e ; a mi volt, maga által le tt azzá. 
F ö ltételeiben hajthatlan volt, a veszélyben edzett, 
határozatától sohasem  állott el, tudván a z t . „hogy 
a ki mer, az nyer."

P a p p  M á r to n .
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Egyletek és közintézetek.
* (A m a g y a r  tu d . a k a d é m ia )  jól. 25-ki 

ülésében Csengery Antal jegyző s egyszersmind helyet
tes titkár jelentést tett gr. D e s s e w f f y  E m il  el
nöknek távsürgönyéről, melyben mély fájdalmát fejezi 
ki azon pótolhatlan veszteség fölött, melyet S z a l a y  
L á s z l ó  halálával a haza, a tudományos irodalom s az 
akadémia tagjai szenvedtek. Ugyan ez ülésben előter
jeszti továbbá a jegyző a helytartótanács átiratát, mely 
a főkorlátnok ő excja határzata folytán, tudatja az aka
démiával, hogy a kormány a Corvina ügyében Konstan- 
tinápolyba utazandó akadémiai tagok útiköltségére sem
mit sem utalványozhat. A ki azonban kész lenne a maga 
költségén Konstantinápolyba utazni, az a kormány s ne
vezetesen a főkorlátnok ur pártfogására, a körülmények 
szerint számolhat. A magyar orvosok és természetvizs
gálók m.-vásárhelyi nagygyűlésén, az akadémia jelent
kező tagjai, küldöttségképen fognak megjelenni. Vé
gül a pénztárnok jelenti, hogy az akadémia tagjai 
boldogult társuk, Szalay László arcképére már eddig 
annyit Írtak alá, hogy már az arckép elkészítéséről is 
lehet gondoskodni. A gyűlés abban állapodott meg, hogy 
báró Eötvös József alelnök kéressék föl, szíveskedjék, 
egy pár tagot maga mellé vévén, ez ügyben intézkedni. 
A jelen ülés, a nyári szünidő előtt, az akadémiának 
utósó ülése volt. A legközelebbi ülés október első hét
főjén lesz.

** (A p e s t i  j ó t é k o n y  n ő e g y l e t )  julius 
10-től september 3-ig terjedő 8 hétre jelenleg 498 sze
gény számára 2632 ft 78 krnyi ö s s z e g e t  u t a l v á 
n y o z o t t ,  és pedig hetenkinti részesülésben álló sze
gényeknek 741 ft 50 krt, % évenkint részesülőknek 
1379 ft 57 krt, s egyszer mindenkorra segélyzett szegé
nyeknek 511 ft 71 krt.

Irodalmi és művészeti mozgalmak.
* (N a g y  I v á n  „ M a g y a r o r s z á g  c s a 

lá d  a i“) cimü müvéből a 16-ik kötet két első füzetét 
vettük. E kettős füzet is sok nevezetes család leírását 
foglalja magában, kik közöl elég lesz megemlitnünk a 
királyi Szapolya, gr. Széchenyi, Szemere, Szent-Iványi 
családokat. Ára 1 ft. 70 kr. A kiadó Ráth Mór a nyolc fü
zetből álló 16-ik és 17-ik kötetre előfizetést is nyit 4 ft 
20 kijával, postán küldve 5 ft 25 kr. Az eddig megjelent 
15 kötet ára 33 ft. 10 kr.

* ( „ N a p o le o n  L a j o s  1808-tól 1848-ig“) 
cimü történeti korrajznak magyar fordításából a 3-ik és
4-ik füzet is megjelent Ráth Mórnál. Minden egyes füzet 
ára 60 kr.

* („L e n g y e l h o n  v é s z a n g y a l a )  vagy a 
varsói szomorujátékok“ Oginski lengyel gróf érdekes 
történeti regénye magyar fordításban jelenik meg 
Jentsch egri könyvárusnál. Az első füzet már kikerült 
sajtó alól, a második elhárithatlan akadályok miatt el
késett. Az egész munka 16—17 füzetre fog terjedni, s 
egy-egy füzet ára 40 kr.

* (K a z á r E m i l t ő l , )  kinek terjedelmes be- 
szélygyüjteményét nemrég említettük, most újra „Az 
utolsó pont“ cim alatt egy kötetes elbeszélés jött ki 
Bartalits Imrénél. Ára 1 fit.

* („ S z c  11 em i c o m f o r t a b l e . “) Bús Vitéz 
ily cimü humoristikai gyűjteménye második kiadást ért. 
A két kötet ára 1 ft 50 kr.

** (U j z e n e m ü v e k .)  Rózsavölgyi és társá
tól következő uj és csinos zongora c.r k küldetlek 
be: „Donato polka.“ ára 40 l r ; .. A g t; • _ :i ívk • Of 
tenbach után zongorára alkalmazta Kováié ára T t

A'haeneutn erjed •« :>t indított Nag.

jeiről: Petőfin ; é. Aranyról. A cikk, »::«> az augol la
pokban rendes« u szokás, névtelen. Szerzője hir szerint 
Józsika Miklós.

* ( T o l n a i  k ö l t e m é n y e i r e )  Kertész 
már kibocsátotta az előfizetési ivek«' . A 17 — 18 ívre 
terjedő kötet, a legdíszesebb kiállitá-sal október elején 
jelenik meg. meddig uz előfizetések — fűzve 1 ft 50 kr., 
diszj éldauy 2 ft. — a kiadó könyvnyomdájában (Feldu- 
nasor 13-ik szám) folyvást elfogadtatnak. Értékesebb 
vers-gyűjtemény evek óta nem jelent meg irodalmunkban.

* (M ű 1 a p.) A magyarországi müegylet igaz
gató választmánya jövő évi mülapul Székely Bertalan 
azon kitűnő festvényét választotta, mely Lajos király 
holttestének fölfedeztetését a mohácsi gyásztéren ábrá-

T  Á n  C A.
zolja. E választás kétségkívül valamennyi részvényes 
óhajával találkozni fog.

* (A „ R e m é n y “) cimü nagy képes naptár 
jövő évre is megjelenik. Szerkeszti Girokuty, kiadja 
Eggenberger. Előfizetési ára 1 frt.

** ( J e l e s  h a n g s z e r k é s z í t ő . )  A physhar- 
monicákat rendesen külföldről szokták hozatni ha
zánkba, pedig Pesten is van egy kevéssé ismert ifjú mű
vész, ki — több szakértő bizonyítása szerint — kitűnő 
ilynemű hangszereket készit. Ez Papp Albert, kinél szép 
hangú hat octávos physbarmonicák jutányos árért ké
szen kaphatók. Lakása Kalaputca 17. sz.

Budapesti hírek.
f  (G y á szh ír .) Újra egy jelesünket zártuk sírba. 

F á y  A n d r á s ,  a magyar irodalom Nestora és egyik 
megalapítója, a gyakorlati téren szép sikerrel működő 
hazafi, több közhasznú intézet létrehozója, az ősmagyar 
szellem valódi képviselője — jul, 26-án reggel, szép és 
hasznos életének 79-ik évében jobb létre szenderült. 
Alig van, ki oly oly korán kezdé, s oly későn végzé a 
folytonos munkálkodást, mint a jó és sikeres cselekedet
ben kifáradhatlan Fáy András — Írja a „P. N.“ Alig 
volt fiatal és agg kora; a gyermekből hamar munkás 
férfi lett s lelki ruganyosságban, tevékenységben az ma
radt halálig. Született Zemplénmegye Kohány helysé
gében 1786 máj 30-án. Az Írói pályára 1807-ben lépett 
„Bokréta“ cim alatt kiadott költeményeivel, s utolsó 
költői müve f. 1864-ik évben jelent meg. Hirét 1820-ban 
megjelent „Meséi és aforizmái“ alapiták meg; később 
mint vígjáték és vigbeszélyiró nyerte meg a közönség tet
szését, Egészen magyar zamatu kedélyessége a közönség
nek oly kedveltjévé tette, hogy minden könyvolvasó ma
gyar családban Fáy müvei a házi könyvtár első helyén 
állának. Irodalmi érdemeinél fogva az akadémia 1831- 
ben tiszteletbeli, 1845-ben pedig igazgató tagjává vá- 
lasztá. A Kisfaludy társaság megalapításakor ennek is 
egyik dísze lön. Összes szépirodalmi munkái 8 kötetben 
jelentek meg 1843—45-ben, utóbb ezekhez még több 
kötet járult. Tevékenysége korántsem csupán a költé
szetre terjedt ki. Fáy András egyike volt a haza leggya- 
korlatiabb férfíainak. Az életben kifejtett üdvös munkás
ságából elég legyen itt megemlitnünk, hogy ő volt a ta
karékpénztárak megalapítója a hazában, ugyanő a nem
zeti színészet meghonosítója a fővárosban. Pestmegyé
ben 1840 tájáig az ellenzék vezére volt. A nevelés ügyé
ben szóval tettel és sajtó utján buzgón munkálkodott, 
sat. Halála felett a fájdalmat csak az enyhítheti, hogy 
bevégzett és eredményekben gazdag és üdvös élet 
után hunyt el. — Temetése diszszel és kegyeletes tisz- 
teletnyilvánitások közt ment végbe. A nagyszámú kö
zönségben a társadalom minden osztálya képviselve 
volt, az akadémia, a takarékpénztár testületileg, egyéb 
egyletek és intézetek több tag által. A menet a váci, úri 
és kecskeméti utcán haladt a ref. templomhoz, hol Tö
rök Pál és Székács tartottak beszédeket. A boltokat, 
mint Szalay temetésekor, miudenütt bezárták, s a háza
kon gyászlobogók voltak kitűzve.

* ( S z a la y  L á s z l ó  t e m e t é s e , )  f. hó 22-n
délután egyike volt a legraeghatóbb s díszesebb gyász- 
ünnepélyeknek. A főváros utcáin több napig fekete lo
bogók hirdetők a közös gyászt, melyben a f várossal az 
egész uutgy r h osztozik. A temetési menet a Sebes
tje téri-.-. . : i- és uri-uícá > át vonult a kerepeli te-
nii iőlie; ii j_y -. t éretet, « tudomány, ir««dalom művé
szet. s«t. térti.i .. -i pii..i s egyéb testületek, hatósá
gok tanintézete * .««’¡i elő. s a fő árosi .akosság min
den osztálya képeze. A gj iszszekér előtt, a testvér fő
város összes tanuló ifjúsága, s uz egyetemi polgárok ha
ladtak ; a fáklyákat az elhunyt pályatársai a magy. tud. 
akad. tagjai vitték. Az egyházi gyászszertartást l.ono- 
vics érsek ő excja, több lelkész segédletével személye-eu 
vezeté. A koporsó után, roppant néptőmeg s a kocsik 
hosszú sora vonult végig a kerepesi utón, s kiséré ki a 
kerepesi ut melletti temetőbe nagy hazánkfia földi ma
radványait. — Másnap d. e. 10 órakor tartatott meg az 
ünnepélyes gyászmise a belvárosi főegyházban. Az or
szág több városában szintén tartottak Szalay emlékére 
gyász-isteuitiszteletet.

* C S z a la y  L á s z l ó  f e l e t t , )  mint a „M. 
S.“ értesül, az akadémia közelebbi naggyülésén b. Eöt
vös József tartand emlékbeszédet.

t  ( V i z k e l e t i  B é la )  jeles történeti festő, 
élete virágzó korában jul. 22-kén, rövid sorvasztó be
tegség után meghalt. — Vizkeleti, a „Napkelet“ nagy 
műlapjainak rajzával tűnt fel a közelebbi években, s 
„Mátyás az igazságos,“ „A Hunyadiház diadalünnepe,“ 
„Egervár ostroma“ sat. képei az egész országban el van
nak terjedve, a fiatal festészt, fájdalom, szép pályájának 
csaknem kezdetén ragadta el a halál, s megsemmisité a 
szép jövőt, melyet ecsetje már is biztosított számára.

* (A n e m z e t i  s z in h á z ,)  négy heti szüne
telés után, operával — Doppler „Uká“-jával kezdi meg 
előadásait.

* ( B lo n d in  a M a r g i t s z i g e t e n )  három 
előadást tartott, m. hő 21, 24 és 28-án. A nézők száma 
a 12 ezeret mindig meghaladta, sőt a második, vasárnap 
tartott, előadásán húszezernél is többen voltak.

* CAz u j n é m e t  s z í n h á z  t e r v é t , )  
melylyel Gundy ur állott elő, Pest városa illető bizott
sága mellőzni határozta.

* (A p e s t i  e g y e t e m n é l )  a jövő tanévre a 
theologiai karban Laubhaimer Ferenc, a jog- s államtu
dományiban Karvassy Ágost, az orvosiban Lippay Gás
pár választatott meg dékánnak. Reisinger a magyar tör
ténelem tanára nyugalomba lépvén, ideiglenesen Kerék
gyártó Árpád fogja pótolni.

* (A j o g á s z o k  sz á m a )  az egyetemen az 
idén érte el eddigi maximumát, t. i. 980-ra rúgott.

* (A z  a k a d e m ia -p  a l o t a  a 1 a g u t a i.) Az 
akadémia folyamodott, hogy kis alagutakat vezethessen 
palotája alatt, melyek által az a dunaparttal közleked- 
hessék. Ily alagutakra már Ganz ur, a dunagőzhajózási 
épület melletti gyönyörű ház tulajdonosa is kapott enge
délyt ; a gőzhajó társulatéi pedig már maholnap készen 
is lesznek.

* ( A  p e s t i  v í z v e z e t é k i  t á r s u l a t )  
ügye, lassan ugyan, de mégis halad. Az alapszabályok 
tervezete m. hó 23-kán osztatott ki a választmány tagjai 
közt s közelebbről tüzetes tárgyalás alá kerülend.

* ( N e v e z e t e s  t a lá lm á n y . )  Fővárosunknak 
jelenleg említésre méltó vendége van. J a c k s o n angol 
bókebiró és gazdag tőkepénzes, kinek találmánya: az 
ujjak és kézcsuklók testgyakorlata, mely által mind a 
billentyűs, mind a huros hangszereken biztos és gyors 
technikai ügyességet szerezhet mindenki. Sok orvosi éí 
művészeti tekintély nyilatkozott elismerőleg e találmánya 
felett. Jackson ur m. hó 27-kén a reáltanoda egyik föld
szinti termében nagy számú hallgatóság előtt érdekes 
fölolvasást tartott a kéztornászatról.

*  ( A z  i r ó i  s e g é l y e g y l e t  j a v á r a , )  
mint a „F. L.fl-nak Írják, a szliácsi fürdő „Pest“ szál
lodájában e hó 19-dikén nagy táncvigalom volt, mely a 
jótékony célra közel 400 forintot jövedelmezett.

* ( A k i e w i  k e r t é s z e t i  e g y l e t )  igazga
tója Anenkopf Miklós csereviszonyra szólította föl a 
„Falusi Gazda“ szerkesztőjét, úgy a kiadványokra mint 
az általa eszközlött termesztményekre nézve.

* (U j n y i l v á n o s  t o r n a c s a r n o k )  nyílt 
meg a fővárosban Seidemanu Róbert vezetése alatt.

* (A z ev. á r v a h á z  r é s z é r e )  Pest városa 
az erdősoron egy 700 négyszeg ölnyi telket ingyen enge
dett át.

* (A r e d o u t  é p ü l e t  b e l s e j é n )  nagy 
szorgalommal foly a munka. A nagy terem menyezeti 
disziünénye jéfortnán készen van már, és csak a haza 
négy folyóját ábrázoló képleti festmények hiányzanak 
még, melyeket Titán Mór Ízléssel és szép hatással szer
kesztett. össze s melyek a különben nagy munkával, fény
nyel diszitett inenyezet egész diszét mpgadják. A menye- 
zet közép pontján az ország címere diszlik a 12 ölnyi 
magassághoz számított nagy mérvben. A Duna, Tisza, 
Dráva, Száva, hazánk e négy folyója, az első kivételével 
most vau először képletileg személyesítve, s valóban 
szellemdusan és találón.

* (A t u r i n i  u d v a r n a k  ö t f i a t a l  f a r 
k a s t )  ajándékozott J a n i c s á r y  Sándor bánsági bre- 
zováci földbirtokos. Ezekkel a királyi kertben honositási 
kísérletek fognak tétetni. A király saját erdővadászát 
küldé hazánkba a farkasok átvétele és elszállítása vé
gett. E vadász egyszersmind megbizatott oly hazánkbeli 
állatok vásárlására, melyek ott ismeretlenek. Janicsáry 
ur küldeményéért egy értékes arany órát kapott aján
dékban.
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Vidéki hírek.
♦ ♦ (R ó m a i p é n z e k )  jutottak ismét napfényre 

B a k o n y  S z o m b a t h e l y e n .  A mint egy földmi- 
ves szántogatott, egymásután két fazekat vetett föl az 
eke, melyekben 18 font ezüst pénz volt, körülbelől 1500 
darab. A penészről az évszám nem látszik rajtok, csupán 
ez vehető k i: „Antonius Pius.“ Tehát e pénzek még 
138—161-ből valók K. után. A pénzek alakjokra nézve 
kisebb- s nagyobbak ; lapjukon pedig egyik felöl az ak
kori imperator arcképe, másik felől meg valami istennő. 
A helyen, hol a pénz el volt ásva, még most is találnak 
a keresők egyes darabokat.

* (A t e r m é s z e t t u d ó s o k  g y ű l é s é r e
M .- Y á s á r h e ly t ) ,  a rendezőség tudósítása szerint, 
aug. 24—26-án fognak történni a beiratások, 27-én lesz 
az alakuló és sept. 2-án a befejező ülés. A város gon
doskodik a vendégek ingyen elszállásolásáról és élelme
zéséről, a közlekedés könnyítése végett is meg vannak 
téve a kellő lépések. (Mint már irtuk, az ut Pesttől M.- 
Yásárhelyig 17 ftba kerül.) A részt venni szándékozók 
fölkéretnek, hogy aug. 15-ig Pesten dr. Rózsay József
fel vagy M.-Vásárhelyt dr. Knöpfler Vilmossal levélben 
tudassák nevöket.

* ( P é c s e n  S z i g l i g e t i  t á r s u l a t a )  foly
vást tele színház előtt tartja előadásait. Szerdahelyi 
Kálmán is járt ott, s föllépett egyszer ; aztán Balassa- 
Gyarmatra ment vendégszerepelni Dráguss jól szerve
vezett társaságához.

* (F o 11 i n u s V á r a d o n )  az erdélyi vizkáro- 
sultak részére ajánló föl egy esti félbevételét, mi 97 ftra 
ment. Ugyanonnan Írják, hogy Tóth Soma mindig derült
ségben tartja a közönséget. E derék komikust a nemz. 
színháznál, honnan egy éve minden ok nélkül elbocsátot
ták, ma sincs ki pótolja.

♦ ( S z e r b  n e m z e t i  c é l o k r a )  a nagy-ki- 
kindai kerület 15,000 frtot ajánlott fel. Ez összeg két
harmadrésze a tervezett szerb jogakademia, egyharmada 
a szerb nemz. szinházra forditatik.

* (U n g v á r  m á s o d ik  la p j a )  aug. 15-kén 
indul meg „Közérdekek csarnoka“ cim alatt. Szer
kesztője a megye jelenlegi főjegyzője Nehrebeczky 
György lesz.

* (Z á g r á b  v á r o s á t )  császár ő flge hir sze
rint még ez év folytán meglátogatja.

* (A b a l a t o n i  g ő z h a j ó z á s i  t á r s u -  
1 a t) legutóbbi közgyűlésén előterjesztetett, hogy a tár
sulat tartozásai már csak 1575 frtot tesznek, a „Kisfa
ludy“ gőzös pedig már ez idén 2208 frtot jövedelmezett. 
A gőzös ezentúl a déli vaspálya balatoni állomásaihoz 
fog járni.

* ( E l t ű n t  h i v a t a l n o k . )  Temesvártt Bo- 
hus János nevű városi hivatalnok nyomtalanul eltűnt; a 
napokban megtalálták a debreceni ligetben fölakasztva.

* ( B a r n u c  S im o n  r e q u ie m e .)  M.-Igen- 
ben a jun. 2-án elhunyt Barnuc emlékére gyászisteni 
tiszteletet tartottak, mit tor követett. Barnuc egyike volt 
azon ritka románoknak, ki a románoknak közeledését a 
magyar nemzethez lehetőleg igyekeznek előmozdítani, s 
erre fordította egész életét. — A gyászünnepélyen ma
gyarok is számosán voltak jelen, s a lakomán Vadady 
György indítványára adakozást gyűjtöttek, hogy Barnuc- 
nak emléket állíthassanak. A magyar részről jött indít
ványt szűnni nem akaró „szetreaszke“ követte.

* (A  p é c s i  o r s z á g o s  d a lá r ü n n e -  
p é 1 y,) melyre aug. 15-re az ország minden dalegyletét 
meghívta a pécsi dalárda, nagyon fényes és látogatott 
leend. A bajai dalárda 20, a lugosi 4, a békési 5, a mo
hácsi 90, az aradi 26, a pozsonyi 24, az eszéki 200, a 
pesti 8, a debreceni és kunszentmártoni egy egy tag ál
tal lesz képviselve.

* (B a  1 a t o n - F ü r e d e n )  a vendégek száma 
folyvást szaporodik, már 700 felé jár. A színháznál a 
Lendvay pár vendégszerepeit, s most Balázs Bognár 
Vilma fölléptével újabb érdeket nyernek az előadások.

* (A h í r e s  e l ő p a t a k i  f ü r d ő b e n )  az 
állandó vendégek száma az idén alig haladja meg a 160-t. 
A szobákért, melyekért egy levelező szerint máskor 
20—25 aranyat fizettek havonkint, most 20—25 frtot is 
szívesen fogadnak.

♦ ( B e s z t e r c é r ő l )  a tavaszszal közölték volt 
a lapok, hogy ott H u s s  főhadnagy T e x t o r i s  te- 
kintéljes polgárt agyonszurta. A főhadnagy ez időtől 
fogva volt, Kolozsvárit vizsgálati fogságban, a napokban 
a katonai törvényszék 5 évi várfogságra ítélte el, azon
ban az Ítélet felterjesztésénél a büntetést 10 évi nehéz 
várfogságra súlyosbították.

* (D án  f o g l y o k  M a g y a r o r s z á g o n .)  
A komáromi várban 150 fogoly dán van. Mindnyájan 
szabadon járhatnak, s egyenruhájok a vasúti őrökéhez 
hasonló.

* ( I g a z s á g o s  b ir ó . )  A Temesvártól két 
órányira levő Bazos oláh faluban a biró neje, egy falu
beli más nővel oly hevesen összekocódott, hogy az utóbbi 
panaszt tett a sértő fél férje, a helység birájánál. A biró 
maga elé idézte a pörlekedőket, s miután a tényállásból 
meggyőződött, hogy saját neje a bűnös, nehány órai fog
ságra ítélte. A nő annyira elbámult ezen, hogy egy ér
telmes szót sem szólhatott. A  biró pedig azóta a legnép
szerűbb ember a helységben.

Bécsi hírek.
* (A z u d v . o p e r a s z í n h á z h o z )  Feren- 

czy nevű magyar énekest három évre szerződtették. Ott 
vendégszerepei most Murska Ilma k. a. ki Pestre készül 
a nemzeti színházhoz.

* (Az e r d é l y i  v a s ú t  ü g y é b e n )  az oszt
rák kormány jegyzéket intézett Kuzálioz, melyben a vas
utak csatlakozási pontja iránti értekezésre szólítja föl, 
kimondva, hogy az egyezkedés részéről csak a vörösto
ronyi és bodzái összeköttetés körül folyhat. Ha az utol
sót állapítják meg, Szebenből Brassó felé viszik tovább 
e vonalt.

* ( A  m á r c i u s i  e l e s e t t e k  e m l é k e  
B é c s b e n.) A bécsi községtanács elhatározta, hogy a 
márciusban elesettek emlékére 24 láb magas köszörült 
gránit diszszobort állíttat. A költségvetés 10,000 ftra rúg.

* (A „W  i e n e r Z e i tu n g“) kiadó-hivatalába 
múlt pénteken, délutáni 5 órakot tolvajok törtek be, s 
200 forintig lopták meg a pénztárt. A hatóság már nyo
mában van a tolvajokuak.

* ( T r i e s t b ő l  M e x ic ó b a )  két hó múlva, 
rendes gőzhajózás lép életbe.

* (A b é c s i  S u h r - c i r c u s b a n )  egyik elő
adás alkalmával, midőn a bikát elővezették, ezen állat 
nem tudni mi okból, nekiszilajodott és szarvaival a felü
gyelőt úgy odanyomta a deszkafalhoz, hogy a fal besza
kadt és a felügyelő halálosan megsebesítve rogyott össze.

Külföldi hírek.
* ( G a r i b a l d i  l e v e l e  a z  i f j a b b  H u g ó  

V ik t o r h o z . )  Garibaldi Hugó Viktor Ferenchez, ki az 
általa fordított Shakspcare müvei 13-ik kötetét neki 
ajánlotta föl, a következő levelet intézte: „Ischia Casa- 
micciola jul. 13-án. Fiatal barátom! A Hugók minden
kor rendelkezhetnek nevemmel, mert tudom, hogy azt 
csak a legjobban használják fel, mégis önnek fölajánlá
sát csak mint fogadást tekinthetem, melyet mindketten 
hazánk szabadságáért és a hatalmas néppel kötött szö
vetségünkre tettünk, mely nép a civilisatio fáklyájának 
egyik hordozója leend, ha megemlékezik hogy azon vi
lágosság szülte, melyet ön újból ragyogóvá tesz, és mely 
Shakspearenek neveztetik. Híres atyjának és önnek kéz- 
szorításával, maradok. Garibaldi.“

* ( F ö l f e d e z e t t  ö s s z e e s k ü v é s . )  A 
„Mosk. wjedomosti“ irja, hogy a kormány m. hóban ösz- 
szeesküvést fedezett fel Kazanban, az oda nagy szám
mal belebbezett lengyelek között, kik felkelést szándé
koztak a Volga mellett előidézni. Kazan városnak meg- 
rohanással elfoglalását, s a fegyverraktáruak és lőpor
gyárnak kézre kerítését tervezték, mint a felkelést kez
deményező első lépést, lvanicki, Stankievic, Mrozek és 
Iíinievic, mint az összeesküvés fejei agyonlövettek egy 
réten a város alatt, s más öt társuk, köztük egy orosz, a 
szibériai bányákba küldettek 15 évi nehéz munkára 
ítélve.

* ( B e r a n g e r - e m l é k . )  Taylor báró elnök
lete alatt Parisban egylet alakult, mely föladatául tűzte 
ki, a legnépszerűbb francia költő számára nagyszerű 
emléket állítani. Az eszme egész Franciaországban a 
legélénkebb viszhangra talált, s már is számos kisebb 
városban fiók-egyletek alakultak.

* (K o v á c s  M ih á ly  f e s t é s  z) hazánkfiát a 
portugalliai király magyar nyelven üdvözlé elfogadása 
alkalmával. A király, kihez a derék művész ajánlóleve
let nyert, maga is nagy müvészetkedvelő lévén, Ková
csot igen szívélyesen fogadta s miután vele magyarul 
hosszasan társalgott, egyik segédtisztjét utasitá, hogy a 
művésznek a palota nevezetességeit s a királyi kertet 
megmutassa. Kovács ügyét a spanyolok általában mele
gen karolták fö l; még meg sem érkezett Madridba, 
már levél várt rá, mely megrendeléssel bizta meg. Ma
gyar ruhája, melyet folytonosan visel, köztetszésben ré
szesül.

♦ ( V a s ú t i  s z e r e n c s é t l e n s é g . )  A „Ne
ckar“ hamburgi hajó 500 személyt szállított legutóbb 
Amerikába, kik közöl 460-an azonnal vasutvouatra száll
tak. E vonat múlt hó 29-dibén a 10 lábnyi mély Riche
lieu folyó feletti hídról, mely 40 lábnyi magasságban volt, 
a vízbe bukott. A vaggonok oly érővel zuhantak egy
másra, hogy az elsők egészen széttörtek. A benn ülő 
utasok közöl egy sem maradt élve. A szerencsétlenség 
beálltakor ép éjfél volt, a legtöbben aludtak, s álmukban 
érte őket utói a halál.

* (U j a r a n y t e l e p . )  Uj-SeelandbanNelson
tól 30 angol mértföldnyire gazdag arany telepre bukkan
tak. Hat munkás egy hét alatt többet talált 280 unciá
nál. Egy másik társaság félóra alatt öt font, továbbá két 
másik munkás, két óra alatt 15 font aranyat talált.

* ( V é g z e t e s  h a lá l . )  Párisban a jezsuiták 
templomában közelebbről, a mint egyik mellékkápolna 
javítása végett a kőmivesek egy létrát odább akartak 
tolni, a létra eldőlt, s a misén jelen volt Polignac grófnőt 
agyonütötte.

* ( N a g y  h ő s é g )  Londonban a hőség az utóbbi 
napokban szokatlan magas fokot ért el, és még mindig 
emelkedik. Szárazság felől minden vidékéből panaszkod
nak, mely azonban az aratásnak nem ártott. — Rómában 
is oly nagy a hőség, hogy minden idegen követ Frasca- 
tibe és Albanóba költözött. — Athénéből a nagy hőség 
miatt Cephisiába vonult a király, hova közmeglepetésre 
az angol követ is követte.

V e g y e s e k .
♦ ( B a y e r  J ó z s e f i )  A  mint katona és mint 

iró egyiránt jeles Bayer Ágost József junius 11-én a 
gleichenbergi gyógyfürdőben elhunyt. Oly elhagyatva 
végezte be földi pályáját, hogy Bécsben élő anyja is csak 
öt héttel kimúlása után értesült a veszteségről, mely fia 
halálával érte. — Bayer Pesten született 1821. mart. 
19-én, a váci katonai növeldében, később a bécsi mér
nökakadémián tanult kiváló szorgalommal, s mint gya
logsági hadnagy Csehországban állomásozott. 1844-ben 
visszalépve a katonaságtól a magánéletbe, irodalmilag 
foglalkozott; 1846-ban Mannheimban az „Österreichi
sche Flüchtlinge“ cimü könyvet adta ki. Ezután Svaiéba 
ment s résztvett az ottani szövetségi háborúban; 1848- 
ban a forradalom közepette Berlinbe érkezett. Onnét 
visszatért hazájába, mint tiszt Moga hadtestébe lépett, 
s Pozsonyban megismerkedett Görgeyvel. Később benső 
barátok lettek, s a mily gyorsan emelkedett Görgey fő
vezérré, oly hamar lett ezredes Bayer, s a táborkar fő
nöke ; mint ilyennek nagy volt befolyása az események 
fonalára. Buda ostromát és bevételét vezette; Tisza- 
Fürednél Dembinszkyt elfogta, s Világosig a hadsereg
nél maradt. Innét a többi hadi fogolylyal Aradra szál
lították, hol halált mondtak rá ; de az ítéletet aztán 
több évi fogságra változtatták. 1852-ben az amnestia 
visszaadta szabadságát, s ez időtől fogva hol itt, hol ott 
élt, leginkább irodalommal foglalkozva; az utóbbi idő
ben a magyar forradalom történetének megírásához fo
gott. Bayer sokoldalú tudománynyal birt, s mély alapos 
műveltséggel. Ki őrzi levelezéseit és kéziratait, eddig 
nem tudható.

* (A l e y d e n i  t e r m é s z e t t u d o m á n y i  
m u z e u m .)  Xántus János hollandi utazásáról irt szel
lemdús és tanulságos leveleiben, a többek közt a leydeni 
kir. természettudományi múzeumot következőleg ismer
teti : „Ez intézet a maga nemében legfontosabb az egész 
világon. Összehasonlító anatómiát illetőleg sokkal na
gyobb, mint minden más muzeum együttvéve, mert több 
mint 20,000 csontváz van az osteologiai osztályban ; s a 
felállított madarak száma több mint 27,000. Az igaz, 
hogy Philadelphiában 29,000 madár van az akadémia 
gyűjteményében felállítva, de a leydeni mégis fontosabb, 
és pedig azért, mert itten a madarak minden speciese az 
égalji, nemi és helyi változatok minden árnyalatában lát
ható, s e szerint a tanulónak úgy, mint bármely kész 
természettudósnak felette tágas tért ád az állatok geog- 
raphiai elosztását, a clima szerénti kifejlettségét és ana
tómiai szerkezetét tanulmányozni, s e szerint meghatá
rozni a fajokat és nemeket. Ez annyira el van ismerve 
már, hogy a legnevezetesebb természettudósok Angliá
ból, Párisból és Amerikából is ide jőnek munkáikat írni 
és készíteni. Lafresnaye, Bourcier, Bonaparte, Carpen
ter, Gould, Gray, Gill, Cope, Cooper és sok más világ
hírű zoolog itten irta nevezetes munkáját, s valószinüleg 
ezentúl is itten irandja, legalább dr. Schlegel életében, 
kivel concurrálni sem London, sem Páris, de még Phi
ladelphia sem képes; tapintata, rendszere, és bámu
latos tudományos kiképzettsége e téren oly egyet-
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len századunkban. Nincs itten összehalmozva cifra tollú 
madarak serege, cifra virágokon és cifra szekrényekben, 
vagy ékes kalitkákban, de azért a teremek és szekrények 
díszesek, mert ezt him, nő, fiutollazatban, az év minden 
szakából, s minden országból ott találja, a hol csak a 
madár eddig találtatott. — A múzeumnak nem is az a 
célja, hogy cifra madarak cifra felállításával a kiván
csiak mulattatásául szolgáljon, a muzeum oskolaként 
álljon minden művelt nép kebelében, hogy oktassa és ta
nítsa azokat, kik tanulni akarnak. — Dr. Sehlegel, ezen 
nagy intézet nagy igazgatója és teremtője, oly szívélye
sen fogadott, miként csak várhattam, hogy fogadni fog. 
Házát felajánló kényelmemre, s egész családja oly való
ban atyafiságos szeretettel árasztott el ittlétem óta, 
mintha egész életünkön át együtt éltünk volna. Sehlegel 
egyszerű, de Ízletes házában sok világszerte híres tudós 
fordult már meg, s a civilizált világ minden országából; 
sőt tudományos fontossága úgy elharapódzott, s annyira 
imponál, miként több király és uralkodó herceg is meg
látogatta már. Reánk magyarokra fontos, miként Schle- 
gel nemcsak együtt járt Bécsben Petényivel iskolába, de 
véle évig egy szobában is lakott, s a legnagyobb pietás- 
sal emlékezik mindig Petényire. Több, felette érdekes 
pillanatot is beszélt Petényi akkori életéből; s sokszor 
köny'ekkel kisérte elbeszélését. — Leydenben még ne
vezetes intézetek a Siebold muzeum, s az archeológiái 
muzeum ; az elsőben nagyszerű japani és chinai gyűjte
mény létezik ; az utóbbiban pedig aegyptomi, görög, ró
mai, assyriai régiségek, múmiák, műtárgyak stb., s azt 
mondják, az efféle Londonban és Párisban létező gyűj
teményekkel minden tekintetben kiállja a versenyt, — 
én azonban nem vehettem időt, erről személyesen meg
győződhetni, mert mióta itt vagyok, madarak közt élek, 
s madarakról álmodom; s nem épen lehetetlen, hogy 
magam is madárrá válnék, ha tovább itt maradnék!“

* ( H o l l a n d i á r ó l  X á n t u s )  következő 
jellemző észrevételeit közli a „Gy. K.“-ben : Az ország
nak közel 15 milliónyi coloniális lakossága lévén, régi 
idők óta egész figyelmét coloniái felé fordította, s óriási 
kereskedése és tengerészete dacára keveset volt közle
kedésben a nagy kereskedelmi polgárosodott nemzetek
kel. A hollandi hajók monopolisálták úgy szólván az In
dus Archipelag kereskedését, de vajmi ritkántévedt el egy 
hajójok Amerikába, sőt ritkán francia vagy angol kikö
tőkbe. A világkereskedés lévén a civiljéntió rugója, lo- 
calis kereskedés természetesen csak legfelebb vagyont 
szerezhet egyeseknek, de nagy haladást a közművelődés 
terén soha sem. így történhetett csak, hogy Hollandban 
a hajók, gőzösök, vendéglők, kávéházak, sőt maga a hol
landi nyelv is hátramaradt minden művelt népé mögött; 
igy történhetett csak, hogy a nők még mindig arany és 
ezüst sisakokban járnak, függőiket nem füleikbe, de kí
vül kalapjaik és főkötőikre aggatják, köz és magán épü
letekben fagygyu vagy viaszgyertyák égnek, melyek kop- 
pantóval tisztittatnak, az ujságlapok olyanok vagy olya
nabbak, mint volt például a „Magyar Kurír“ etc. etc. és 
ezer más etc. Azonban meg kell adui az igazat, hogy 
minden, mi a mezőgazdászat, halászat, belközlekedés, 
és más anyagi jólétet otthon előmozdító tárgyra vonat
kozik, a tökélyesség magas fokán látható Hollandban, a 
hollandi sajátságos haladási viszonyokat, és haladási 
módot véve mindig tekintetbe. Az országban annyi csa
torna van, hogy minden falunak és még egyes mezei la
kásnak is megvan a maga csatorna-rendszere, s igy 
minden házból az országban, minden házba eljuthat 
bárki csatornán, melyeken a közlekedés különfélé hajó
kon, dereglyéken, naszádokon vagy ladikokon történik, 
a csatornák minőségéhez képest. Továbbá minden irány
ban élére rakott téglából készült jó országutak létezuek; 
a pénz biztos alapra fektetve, és decimális rendszerrel; 
aztán az utazást, kereskedést, és közlekedést gátoló ut- 
levél-rendezet itten nem létezik s nem is létezett soha, 
mióta Hollandban emberek laknak.

* (A r o 11 e r d á m i á l l a t k e r t i  hét év 
előtt alakult, s tagjai örökösek, éltigtartók, évesek, vagy 
V* évesek az aláírások összegéhez képest. Az állatkert 
még nem versenyezhet más európai nagyobb kerttel, de 
mindamellett sok nevezetességgel bir, a kert elég tágas 
és gyönyörűen rendezett, egy folyóval oldalán, hol a vizi 
madarak tartatnak, a melyek annyira szaporodnak, hogy 
a társaság egy év alatt 4000 güldent vett be egyedül a 
fölösleges vízimadarakból; a fácánok és tyúkokból pe
dig 2000 güldent, melyek igen kapósak. A majmok és 
galambok osztálya gyönyörűen rendezett, de a papagá
jo k é  különösen meglepő és egyetlen a maga nemében,

mert ezek egyes állványokon a kert ligetei közt osztvák 
el szanaszét, s épen úgy tűnnek fel távolból, mintha va
lóban a fákon és bokrokon üldögélnének. — Az intézet 
igazgatója Martin a hires állatszeliditő, ki több év előtt 
hazánkban is volt nagyszerű gyűjteményével. Naponta 
sok nép gyűl össze este felé az állatkertbe azon remény
ben, hogy Martin személyesen jelen leend az etetésnél, 
mi gyakran szokott történni. Martin ur minden orosz
lánynak, tigrisnek, hyenának parancsol. Egy szavára le
ülnek, lefeküsznek, véle kezet fognak, a húst tőle elve
szik, sőt parancsára vissza is adják. A kert jelenleg 
mintegy 70 ezer güldent hoz be, melyből közel 50 ezer 
gülden kiadás rovata alá esik, 10 ezer gülden építésre 
fordittatik, s a többi a tagok közt felosztatik ; a jövede
lem azonban évről évre emelkedik.

* (D á n  m u l a t ó h e l y e k . )  Bulyovszky Lilla 
Skandináviái leveleiben a dán főváros nevezetesebb mu
latóhelyeit következőleg írja le: „ K o p p e n h á g á n a k  
leglátogatottabb helye az úgynevezett T i v o l i ,  mely 
kicsiben az, a mi Londonban az Alhambra. Oly hely, 
mely a legelőkelőbb világnak, úgy mint a szerény iparos
nak mérsékelt bemeneti dijért egyaránt mulatóhelyül 
szolgál. A helyiség egy nagy kertből áll mindenféle épü
letekkel és mnlatási berendezéssel. Van itt színház, 
hangverseny, cirkus, lövölde, tombola-játék, centrifugal- 
vasut, népzenészek, énekesek, táncosok, szemfényvesz
tők, körjáték, viz- és tűzijátékok. Ezeken evés ivás köz
ben felválta mulat a közönség és 5—6 órakor össze
gyűlve rendesen éjféltájban oszlik szét. Ily mulatóhelyek 
Tivoli, Alhambra vagy más hasonló név alatt az európai 
városokban mindinkább terjednek. — A koppenhágai 
Tivoliba belépve, a födött színpadon légszeszvilágitás 
mellett egy táncosnőt pillanték meg, ki a szabad ég alatt 
összegyűlt roppant sokaság előtt igen kétes m a g y a r  
nemzeti zenére kissé ügyetlenül ugyan, de dicséretes 
buzgósággal járta e g y e d ü l  a kállai kettőst, (mert 
solonak a legjobb akarattal sem lehet mondani.) Egyéb 
mulatságukat nem említve, egy kis bódéban négy svéd 
leány dán nemzeti dalokat énekelt. A leánykák igen csi
nosak voltak, és nemzetiesen öltözve, buzdító dalokat 
énekeltek ; az egyik dalnak, melyet megmagyaráztatánk 
magunknak, minden végsora igy hangzott: „Utolsó csepp 
vérig harcolunk, míg vissza nem vesszük, mit a német 
jogtalanul elvett 1“ Azt hivém, hogy e dal közlelkese • 
dést fog előidézni, s legalább is harsogó tetszés fogja ju
talmazni. Mindebből semmi. A dán nyugodtan itta to
vább sörét, kalapjához sem nyúlt, se öklével nem fenye
gette ellenségét, hanem látszott arcából, hogy első alka
lommal, ha szerét teheti megfojtja mindakét kezével. — 
Egy délután kedvünk jött Koppenhága környékével is 
megismerkedni. Utunkat a tenger partján gyönyörű ül
tetvények közt és meglepő kilátás mellett Scharlotten- 
lund felé Dyrehavéba vettük, mely vadaskertnek nevez
tetik ugyan, de ez elnevezés azért helytelen, mert a szar
vasok, őzek és dámvadak százai bekeritetlen mezőkön 
és pompás erdőkben jóformán minden őrizet nélkül ki
sebb és nagyobb falkákban legelnek és futkosnak itt. 
Meglepő a hárs- cser- és bikkfák óriási terebélye és 
nagysága, melyek árnyaiban kétségkívül még 0  d i n-nak 
áldoztak a mesés őskorban azon dánok, kiknek 
utódai most ugyanazon helyen kedélyesen letelepedve a 
szép zöld pázsiton, családjok körében vigan lakmároz- 
nak hazulról hozott készleteikből. Mert nevezetes, hogy 
a vagyonos osztálybeliek is kirándulásokat téve, étel és 
italukat hazulról hozzák magukkal, s a környékbeli 
kocsmárosok megengedik egy-két shillingért, hogy éte
lüket fölmelegithessék, kávéjokat elkészíthessék, s akár 
a vendéglő helyiségeiben, akár künn a szabad ég alatt 
elkölthessék, mely végre igen csekély fizetésért még edé
nyek, evő- és ivóeszközökkel is ellátják.“

* (A z  o l a s z  h a d s e r e g .)  Olaszország elismert 
legjelesebb statisticusa, Correnti ez év elején megjelent 
statistikai évkönyvében a fegyveres erőről szóló szakasz
ban először az olasz hadsereg fölállításának történetét 
Írja le, mert régebb csak császári, francia, spanyol, pápai 
és ismét császári, pápai és más efféle katonákat ismer
tek Olaszországban. Ezen történelmet folytatja I. Napó
leon bukásáig, és tovább a restauratióig, a hol is kitűnik, 
hogy az 5,500,000 olasz nemzetiségű osztrák alattvaló 
között 74,900 katona van. így vannak leírva a szárdi- 
niai és nápolyi seregek is, a mint 1848 előtt voltak, mire 
aztán az azóta folyt háborúk leírása, Velence, Róma sat. 
védelme, az akkori bolognai, florenci sat. fegyverkezés 
következik. Igen fontosak az itt közlött számarányok, 
valamint az Ausztriával folyt 1859-iki háború idejéből

valók, a midőn még Nápolynak 90,800, a pápának 13,400» 
Toskánának, Pármának és Modenának közel 24,000 ka
tonája volt, tehát ezek a piemontiaknál sokkal erőseb
bek voltak. Az olasz hadseregben jelenleg összesen 
243,931 ember van. Kivetették, hogy minden 500 lélek 
után évenkint egy újoncot lehet besorozni, úgy hogy 
évenkint 45,000-ret állítanak ki. Minden olasz kötelezve 
van a katonaszolgálatra, azonban 600 tallér fizetéssel 
megválthatja magát a személyes szolgálattól. E váltság
díj a szegényebbeknek jut, kik tovább kivannak szol
gálni. A hajóhad 53 nagyobbb hadihajóból áll, 1, 189 
ágyúval; ezenkívül van még 100 kisebb bajó, 1, 322 
ágyúval. A legénység 23,162 főre rúg. A nemzetőrség 
az utóbbi háborúban már részben mozgósittatván, a vá
rakat megszállta, s Nápolyban a sorkatonaság teljes 
megelégedésére működik. Áll 1,997,540 emberből, kik 
közöl 1,230,988 teljesen szervezve van, úgy hogy az 
egész fegyveres erő, a mozgósított nemzetőrség beszá
mításával, 563,000 emberre tétetik. Összehasonlitáské- 
pen felhozza szerző, hogy háború esetére Ausztriában 
612,650, Franciaországban 70,000, Oroszországban egy 
milliónál több, Poroszországban 489,000 ember van föl- 
fegyvegyverezve. E szerint Olaszországban minden 38 
lakosra esik egy fegyveres ember, Poroszországban 
35-re, Ausztriában 57-re, Oroszországban 55- re, Fran
ciaországban 52-re. Nagy hajóit illetőleg Olaszországot 
53 hajójával (a melyek nagyobbak a korvettnél,) a ne
gyedik helyre teszik; Oroszországunk van ilyen hajója 
57, Franciaországnak 156, Angliának 260, Poroszország
nak van 8.

* ( L e i b n i t z  h a g y a t é k a , )  Leibnitz 1716 
nov. 14 én halt meg Hannovérában. Unokahuga lett örö
köse. Ez azon meggyőződésben, hogy tudós semmi esetre 
se hagy maga után pénzt, minden remény nélkül kuta
tott a hátramaradt holmi között, s egyszerre meghalt 
nagybátyjának ágya alatt levő ládájában 60,000 aranyra 
talált, a min úgy megijedt, hogy azonnal szörnyet halt. 
Leibnitznak főhibái voltak a hirtelen harag, hiúság és 
pénzszeretet. — Az utóbbi szenvedélyét elég módja volt 
táplálni, mert egyéb tetemes jövedelmek mellett a braun- 
schweig-lüueburgi hercegtől mint titkos törvényszéki ta
nácsos és történész 1300 tallért, YI. Károly császártól, 
Mária Terézia atyjától, mint német birodalmi udv. taná
csos 2000 forintot, Nagy Péter orosz cártól mint orosz 
titkos tanácsos 1000 rubelt, és a braunschweig-vvolfen- 
bütteli hercegtől 600 tallért húzott évenkint.

Budai népszínház.
— A budai népszínháznál az előadások helyett 

még folyvást az igazgató és a színészek közt támadt vi- 
szálkodás veszi igénybe a közönség figyelmét. A helyett 
hogy a lapok tanácsát követve, kölcsönös jóakarattal, 
békés utón egyenlítették volna ki a dolgot, a válság 
mindinkább végletekre megy. A tagok legnagyobb része 
és más hitelezők folyamodására Buda város polgári tör
vényszéke Molnár ellen elrendelte a csődöt.

A népszínház ügyeinek jelen állásáról s körülmé
nyeiről bajos dolog most a sajtónak is biztos tudomást 
szerezni, sok mindenféle hir kering, melyek közlésétől, 
legjobbnak tartjuk, ha tartózkodunk. Annyi tény, hogy 
az előadások most a színházi személyzet javára folytat
ta la k , a bevétel s kiadás pontos ellenőrzése mellett. 
Ezt a hatóság engedte meg ideiglenesen, nehogy az ille
tők családjaikkal együtt addig is nyomornak legyenek 
kitéve, mig a népszínház ügyében bizonyos megállapo
dás történik. Bevárjuk a hivatalos vizsgálatok eredmé
nyét, s óhajtjuk, hogy a fővárosi közönség most se vonja 
meg látogatását e szinháztól, annál is inkább, mivel pár
tolásával egyenesen azokat segíti elő, kik a népszínház
nál oly kitartó buzgalommal fáradoztak.

A lefolyt tiz nap alatt „Genovéva“ is újra színre 
került, de ez alkalommal már Szilágyi neve állott a szin- 
lapon mint rendezőé. A legtöbb estét Lanner kisasszony 
és tánctársulatának föllépte töltötte be. Az általok elő
adott ballettek közöl „A sevillai rózsa“ egyike az élve
zetesebb táncműveknek. A költői jelenetekkel, fantasti- 
kus csoportozatokkal s a legbonyolodottabb táncfigurák
kal bőségesen ellátott ballet előadásaira mindig nagy 
számmal jelenik meg a közönség és tetszéssel fogadja.

A szerkesztő postája.
B .-G y a rm a t  : N. K. urnák. Sürgős leve

lét, a mint megérkezett, mindjárt elküldtük az illetőnek, 
ki jelenleg nincs Pesten.

— P o z s o n y b a :  K. L. urnák. Szalay László 
arcképe az Ország Tükre 1862-ki folyamának 3-dik szá
mában jelent meg.

TARTALOM : Szalay László — Rábán lovag. — Szarvaskő. — A Szentháromságtér és Nagyboldogasszony temploma Budán. — Blondin a Margitszigeten. — Dorval 
asszony. -  Hazánk múltjából. -  A moldvai magyarok állapota. -  A keresztyén szellem befolyása a képző művészetekre. -  A fölvilágosodás iro
dalma Angolorszagban. — A világtenger. — Cook Jakab utolsó útja és halála. — Tárca. 1
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